Dixie Browning

Régi adósság

Lancelot Jones Beckett soha nem gondolta volna, hogy ennyire nehéz lesz meggyőznie egy nőt a szerelméről. De Liza Chandlernek olyan sok rossz tapasztalata volt már a férfiakkal, hogy sokáig vonakodik elfogadni a férfi közeledését. A jóképű milliomos ugyanis nemcsak arra a tízezer dollárra akarja őt rábeszélni, amellyel a családja már hosszú évek óta tartozik neki, hanem a szerelmére is. Elfogadja-e Liza a hirtelen jött boldogságot? [image: image1.emf]
1. FEJEZET

A gép már leszálláshoz készülődött a norfolki nemzetközi repülőtéren, amikor Lancelot Jones Beckett előhúzott néhány iratot az aktatáskájából, és futó pillantást vetett a családfára. Kezdetben minden személynél ugyanaz a családnév szerepelt, és a születési adatok is meglehetősen kétségesnek tűntek.

- Hogy az ördögbe tudhatnám, hogyan kell felkutatni egy oklahomai cowboy utódait, aki ráadásul százötven évvel ezelőtt született? - védekezett, amikor legutóbb meglátogatta az unokatestvérét, Carsont, aki Charleston egyik külvárosában élt. - Ha kalózokat kellene megkeresni, akkor tényleg én lennék a te embered. De a cowboyokhoz nem értek. Ugyan már, Carson, ez nem az én asztalom! Keress valaki mást!

- Ha nem boldogulsz vele, ígérem, átveszem majd tőled, csak szabaduljak meg végre ettől az izétől.

Carson bűnügyi nyomozó volt, de a gipsz pillanatnyilag mozgásképtelenné tette, miután a Beckettek híres szerencséje két hónappal ezelőtt cserbenhagyta.

- Szerintem még a visszaúton elintézheted az ügyet, és nem is kell nagy kerülőt tenned - fűzte hozzá.

- Van fogalmad arról, hol voltam éppen, amikor anya utolért? Akár hiszed, akár nem, Dublinban!

Mindkettejüket Beckettnek hívták ugyan, de Lancelot tizenegy éves korában úgy döntött, hogy a jövőben nem használja többet a keresztnevét, s attól kezdve mindenki a vezetéknevén szólította.

- Néhány londoni megbeszélésemet le is kellett mondanom, a magánjellegű programokról már nem is beszélve. Ráadásul egyelőre haza sem tudok menni -panaszkodott.

De hát minek is ment volna? Otthona nem volt egyéb, mint egy két helyiségből álló iroda és egy picike lakás a fölötte lévő szinten. Mindez tökéletesen megfelelt arra, hogy ide kézbesítsék a leveleit, és hogy itt lógassa a lábát, amikor időnként Amerikába jött.

Amint kiderült, az a település, ahol feltehetően a Chandler család keresett tagja rejtőzik, félúton van Wilmington és az ö charlestoni szülőháza között. De a „rejtőzik" szó talán nem is a megfelelő kifejezés. Az a nő egyszerűen visszavonult oda. Mindenesetre bármi oka volt rá, hogy Texasból Észak-Karolinába költözzék, igencsak megnehezítette azoknak a dolgát, akik a nyomára akartak bukkanni. Ez még Carsonnak is csak a rendőrségi számítógépes adatbázis, néhány nem hivatalos forrás, és egy hivatásos családkutató segítségével sikerült. Ám végső soron a puszta véletlennek köszönhetően jutottak a nyomára. Történt ugyanis, hogy valaki az észak-karolinai Bertha nevű település közelében felfedezett egy táblát a következő felirattal:

Grants zöldség-gyümölcs, a jégbe hűtött vizet ingyen adjuk Az elárusítóbódé egy félszigeten volt, félúton a North River és Currituck Sound között, de az autópálya mellett elhelyezett feliraton kívül még csak egy utcanévtábla sem segítette az eligazodást

Beckett csak nehezen tudta féken tartani a türelmetlenségét. Két órát tervezett arra, hogy felkutassa az ismeretlen lakóhelyét, majd egy további félórát, hogy tisztázza vele a dolgokat. Aztán visszamegy Charlestonba, és megmondja a nagyapjának, hogy az ügy végére most már pontot tehetnek: ki van egyenlítve az összes adósság, amellyel a családja Eliza Chandler Edwardsnak tartozott. Eliza Chandler Edwards az öreg Elias Matthew Chandler leszármazottja volt, aki az akkoriban még Oklahomához tartozó Crow Flyból származott.

A családkutató remek munkát végzett, mégpedig igazán rekordidő alatt. Mindössze Miss Chandler és egy bizonyos James G: Edwards házasságánál akadt el egy kicsit. A rendőrség gazdasági bűncselekményekkel foglalkozó osztályának nyomozói kiderítették, hogy Mr. és Mrs. Edwards néhány évvel ezelőtt komoly befektetési csalásba keveredett. Edwards az ügyet a szó szoros értelmében a sírba vitte, ugyanis kocogás közben az egyik kárvallott halálosan megsebesítette őt. Mielőtt azonban kiszenvedett volna, még vallomást tudott tenni, és abban minden felelősséget magára vállalt. Azt állította, hogy feleségének az illegális ügyletekhez semmi köze sem volt. Mrs. Edwards ezt követően már csak addig tartózkodott Dallasban, amíg mindenét el nem adta, aztán egyszerűen felszívódott.

Beckett nem tudta, de nem is kívánta eldönteni, hogy az asszony bűnös-e, vagy tényleg ártatlan. O mindössze a nagyapjának akart szívességet tenni, az ügy további részletei teljesen közömbösek voltak számára.

És valóban: kizárólag a véletlennek köszönheti, ha sikerül végre lezárnia ezt a régóta húzódó ügyet. Carson egyik remek memóriával megáldott riporter ismerőse ugyanis éppen az észak-karolinai Outer Banks szigetcsoporton töltötte szabadságát. Hazafelé utazva megállt annál a bizonyos bódénál, és utána rögtön fel is hívta a nyomozót.

- Mondd csak, öregem, nem valami Mrs. Edwards után szaglásztál néhány hete? Tudod, aki abba az óriási csalási ügybe keveredett Texasban, ahol annyi nyugdíjast becsaptak?

Így akadtak rá Mis. Chandler Edwardsra. Az asszony a nagy puszta kellős közepén rejtőzött egy bizonyos Frederick Grant nevű emberrel, aki az anyai nagybátyja volt. Ha nincs ez a szerencsés áttörés, a keresés beláthatatlan időkig is eltarthatott volna, Beckett pedig kénytelen lett volna az ügyet az utána következő generációra hagyományozni - éppúgy, ahogy azt a családja férfiúi eleddig is tették, amióta a dédapja, akitől egyébként a nevét is örökölte, Chandler nevű partnerének üzletrészével hatalmas haszonra tett szert.

Egyelőre azonban szó sem volt semmiféle elkövetkezendő generációról.

- Minden bajnak a pénz az oka - jegyezte meg Beckett egykedvűen, amikor a Charlestonból történő elutazása előtt még egyszer beugrott az unokatestvéréhez.

- Ahogy mondod - bólintott Carson. - Kíváncsi lennék, ha élne még a jó öreg Lance, vajon a törvény melyik oldalán állna most.

- Nehéz lenne megmondani. Anya előbányászott néhány régi írást, de a többségük tönkrement, amikor az a Hugó nevű hurrikán átviharzott az országon.

Pedig éppen elégszer rágta már az asszony fülét, hogy az értékesebb iratokat sokkal jobb lenne egy bank széfjében őrizni, semmint a rozoga tetejű ház padlásán.

- De hát azok nem a családi dokumentumok közé tartoztak. Különben is, honnan tudhattam volna, hogy eláznak, és össze fognak ragadni? - hallotta újra az anyja szavait. - Most pedig hagyd végre abba a nyafogást, és kóstold meg a levesemet! Tudom, hogy a vaj nem tartozik a kedvenceid közé, de a ráklevest mégsem készíthetem margarinnal...

- A jó ég áldjon meg, anya, hiszen már majdnem negyvenéves vagyok! - fakadt ki Beckett. - Lehet, hogy időnként panaszkodom, ha gondjaim vannak, de azért nyafogni nemigen szoktam. Hm... mintha egy kicsit sótlannak tűnne a leves. És még egy kortyocska cherry sem ártana bele.

- Én is úgy érzem... Tudom, hogy kinőttél már a pityergős korból. Nézz csak a tükörbe! Egyre jobban őszülsz - élcelődött az asszony.

Beckett jól emlékezett rá, hogy anyja már nagyon fiatalon elkezdett őszülni. Hogy elrejtse a szürke hajszálakat, a szőke és a vörös minden létező árnyalatát kipróbálta magán. Ezért, bár igencsak közel járt a hatvanhoz, még mindig nagyon fiatalosan nézett ki.

- Drágám, egyedül rajtad múlik, hogyan kezeled az ügyet - tért vissza Rebecca Jones Beckett az eredeti témához, miközben a fia még egy kanálnyit leküzdött a híres levesből, amelyben nemcsak rák és garnéla volt, de annyi vaj és tejszín is, hogy már az illatától érszűkületet lehetett kapni. - Nagyapád mindent megtett, hogy megtalálja azokat az embereket, de közben, sajnos, megbetegedett.

Beckett nagyapja kimondottan jóvágású férfi volt, és még közel százévesen is szerette a dolgokat másnapra halasztani. Csakis azért, hogy kicselezze az ördögöt, idézgette ezzel kapcsolatban az egyik kedvenc mondását. Beckett azonban egyszer s mindenkorra túl akart lenni a maguk között csak Fekete Péternek nevezett elintéznivalón.

- Van valami hír az újabb trópusi viharról? Nézted reggel a meteorológiai jelentést? - kérdezte Carson.

- Bízom benne, hogy nem lesz nagyon erős, ugyanis féltucatnyi, a legmodernebb navigációs rendszerrel felszerelt hajóm van kint az óceánon. Ha mindnek ki kell kerülnie a hurrikánt, nehéz lesz megállapítani, nem térítették-e el őket,

- Hát igen... Inkább lazíts egy kicsit!

- Te könnyen beszélsz!

Amikor az anyja telefonon közölte vele, hogy a nagyapjának megint agyvérzése volt, Beckett éppen vegyi anyagokat szállító tartályhajók biztosításáról tárgyalt egy ír vállalkozóval. Ezeket a tankereket gyakran térítették el, ezért a tulajdonosok kénytelenek voltak felvenni a kapcsolatot Beckett cégével, amely minden lehetséges tengeri veszély elhárítására fel volt készülve.

- Ez az agyvérzés, szerencsére, enyhe lefolyású - mondta az anyja, de azért hozzátette, nem tudja, hogy nagyapjuk meddig fog kitartani, mindenesetre a két unoka látogatása nagyon jót tenne neki.

Beckett tehát hazalátogatott, s mivel Carson még mindig a gipsz foglya volt, őrá hárult az a feladat is, hogy Chandlerék leszármazottját megkeresse. Nyomába eredt hát a titokzatos nőnek, akiről pillanatnyilag csak annyit lehetett tudni, hogy zöldséget, gyümölcsöt és a jó ég tudja, még mi mindent árul egy út menti bódéban, Észak-Karolinában.

- Nagyapa, ezért még jössz nekem valamivel - morogta magában Beckett, aki egyébként imádta az öreget, bár az is igaz, hogy ritkán járt nála. De ezen mindenképpen változtatni fog, határozta el. A család olyan dolog - erre mostanában jött rá, mint egy vasmacska, vagy mint egy iránytű. Viharos tengeren, viharos életben egyik nélkül sem lehet boldogulni.

Még az is lehet, töprengett magában, miközben átlépte Észak-Karolina és Virginia határát, hogy egy-két éven belül elköltözik. Annak idején, a kedvezőbb adózási rendelkezések miatt, Delaware államban alapította meg a cégéi, de ez nem jelenti azt, hogy. örökre ott is kell maradnia. Egy idő után az ember belefárad abba, hogy örökösen az időeltolódással bajlódjon.

Ásítva állt meg egy közlekedési lámpánál, és megvakarta borostás állát, azt kívánva, bárcsak az utca nevét tudná. Még a repülőtéren bérelt egy négykerék-meghajtású terepjárót arra az esetre, ha keresés közben le kellene térnie az autópályáról, amely Virginiából az Outer Banks felé, Észak-Karolinába vezetett. Üzleti útjai során Zairétől Kuala Lumpurig a legkülönfélébb utakon vezetett már, és bár ez a mostani akció nem ígérkezett túlságosan kalandosnak, úgy gondolta jobb, ha felkészül minden eshetőségre.

- Nem találom az aszalt szilvát! - hallatszott egy bosszús hang a ház hátsó része felől.

- Nézd meg a kamrában! - válaszolta Liza. - Ma már másfajta dobozban hozzák. — Mosolyogva csukta be a kasszát, majd kötényt kötött Fred bácsinak - aki valójában a nagybátyja volt - még így, nyolcvanöt éves korában is élesen vágott az esze, de a változásokat már nemigen szerette.

Márpedig a dolgoknak az a természete, hogy állandóan változnak. Az én esetemben például jó irányba, gondolta a nő, miközben körülnézett az olcsó bútorokkal berendezett, ütött-kopott, de azért kényelmes helyiségben. A billegő dohányzóasztalon, még mindig ott volt a hamutartó és a pipaállvány - bár bácsikája az orvos tanácsára felhagyott a dohányzással valamint néhány régi mezőgazdasági és sportújság. Az egyik ablakba egy meglehetősen ronda ventillátort építettek be, ami erősen korlátozta ugyan a kilátást, de amíg nem engedhetnek meg maguknak egy légkondicionáló berendezést, legalább felfrissíti valamelyest a levegőt. Előtte azonban a konyha padlóját és a tetőt kell felújítatniuk.

Szerencsére a két hálószoba már modernebb szellőztetőkkel volt felszerelve, amelyek többé-kevésbé elviselhetővé tették az augusztusi hőséget.

Amikor ideköltözött, Liza semmin sem változtatott a házban. Kivéve, persze, hogy alaposan kitakarított, és lecserélt néhány régi függönyt.

Megérkezése után, hosszú ideje először esett meg vele, hogy nem tudta visszatartani a könnyeit. Az egyik szekrény takarítása közben talált egy cipősdobozt, amelyben régi levelek és karácsonyi üdvözlőlapok voltak, közöttük olyanok is, amelyeket ő maga írt. Anyja halála után is küldött minden évben egyet Fred bácsinak anélkül, hogy tudta volna, megkapja-e még őket az öreg, vagy sem.

A kedves, magányos Fred bácsi... Tulajdonképpen kockázatos vállalkozás volt előzetes értesítés nélkül meglátogatni őt. Szinte semmit sem tudott róla, mindössze annyiban lehetett biztos, hogy - leszámítva egy unokatestvért, akiről viszont már évek óta semmit sem hallott - ő az egyetlen élő rokona. Keresztülutazott tehát az egész országon, hogy néhány napra meglátogassa őt, és közben abban reménykedett, hogy nála maradhat addig, amíg egy kicsit összeszedi magát.

Szükségük volt egymásra, még ha ezt hangosan nem fogalmazta meg egyikük sem. De amikor bácsikája a hiányzó aszalt szilvára panaszkodott, kimondatlanul is tudatta vele, hogy nélküle sokkal nehezebben bírná már magát. Vagy olyankor, amikor káromkodva kereste a szemüvegét, ami, bizony, gyakran előfordult.

Ebben az egyszerű, eseménytelen életben Liza joggal hiányolhatott volna egy kis fényűzést, ami egykor olyan magától értetődő volt számára. De a mindennapok nyugalmáért cserébe szívesen lemondott a világ divatos golfklubjairól és elegáns éttermeiről. Azonkívül arra is módja nyílt, hogy minden dollárról megállapítsa, honnan származik, és mire megy el. Lehet, hogy egykor gondatlan volt és hanyag - megbocsáthatatlanul hanyag, ahogy néhányan mondanák -, de a lecke, amelyet kénytelen volt megtanulni, most rákényszerítette, hogy minden bevételről és kiadásról könyvelést vezessen.

Amikor tavaly májusban ideköltözött, rájött, hogy Fred bácsi nem nagyon törődik az üzlettel. Ő maga ritkán ment áruért - általában a barátok és a szomszédok hordták ide kertjeikből a termésfölösleget....., ezért a portékája sem volt éppen a legszebb. A bevételt sem nagyon számolta meg. A vevők a megvásárolt zöldség-gyümölcs árát egy tálkába dobták, és maguk vették ki a visszajárót is. Lizának erős kétségei voltak, vajon a bácsikájának eszébe jutott-e valaha megnézni, nem csapják-e be őt. És ha igen? Ugyan mit tehetett volna ellenük? Megfenyegette volna őket a botjával?

Liza látogatása hetekre, majd hónapokra húzódott, s közben lassan, fokozatosan aprócska változtatásokat vezetett be. Az év végére aztán már magától értetődő lett, hogy végleg itt marad. Beszélniük sem kellett róla, annyira megértették és kiegészítették egymást

Fred bácsi ragaszkodott hozzá, hogy unokahúga mindennap ott legyen vele a bódéban, még ha a legritkább esetben szállt is csak ki a hintaszékéből. És Liza maga is erre biztatta őt, mert tisztában volt vele, hogy a személyes kapcsolat valóban jót tesz az öregnek. Bácsikája elmesélte neki, hogy a barátai már mind az idősek otthonába vagy valamelyik rokonukhoz költöztek. Amikor aztán azt válaszolta erre, hogy az ő esetében a rokon jött a házhoz, az öreg jóízűen elnevette magát.

Akik megálltak itt hideg vizet inni vagy zöldséget és gyümölcsöt vásárolni, mindig kedvesen viselkedtek velük. Lehet, hogy ennek egyszerűen csak az volt az oka, hogy szinte valamennyien a szabadságukat töltötték, de az is könnyen előfordulhat, hogy éppen Fred. bácsi - aki majd minden arra járóval szóba elegyedett - rövid történetei derítették jókedvre őket.

Liza gyakran bevitte őt munka után Bay View-ra, hogy meglátogassa az otthonban élő barátait, miközben ő elintézte a bevásárlásokat. Amikor visszament érte, a nagybátyja többnyire már kint várta a kapuban, és mindegyre a számítógépeket ócsárolta.

- Ezek másról sem tudnak beszélni! A tévében éppen egy remek baseball-meccs ment, de ők csak az interneten akartak szörfölni. Ez pedig, szerintem, nagyon gyerekes dolog, így esett, hogy az utóbbi időben eléggé megritkultak ezek a látogatások. Fred bácsi a jelek szerint pompásan érezte magát otthon, és ennek a lány is őszintén örült. Annak azonban már egy kicsit kevésbé, hogy tudomásul kellett vennie, ebből a zöldségeladásból sohasem fognak meggazdagodni. Igaz, erre nem is nagyon gondolt, amikor a fél országon át menekült a maga után hagyott zűrzavar elől. Nem kívánt többet, csak hogy elég árujuk legyen, amellyel a bódét fenn tudják tartani - elsősorban persze Fred bácsi kedvéért. Hiszen ha akarna, bármikor találhatna magának munkát. Úgy döntött azonban, amíg hasznossá teheti magát, mindenképp itt marad, mert azt sohasem tudta elfelejteni, hogy a bácsikája milyen szeretettel fogadta, amikor tavaly májusban felbukkant nála.

- Azt mondod, Salina lánya vagy? És egyenesen Texasból jöttél? Igen, pontosan úgy nézel ki, mint az édesanyád... Gyere, érezd otthon magad! A ház nem nagy, de majdcsak megleszünk valahogy. A bőröndödet tedd az elülső szobába, ott a matrac vadonatúj!

Lehet, hogy valaha tényleg vadonatúj volt az a matrac, de az bizony már nagyon régen lehetett. Mint ahogy a házon is látszott, hogy igencsak ráférne egy kis felújítás. Mindegy, ha ló nincs, a szamár is kincs. A lényeg, hogy tető legyen a feje fölött. Igen, akkoriban nagyon nagy bajban volt. Most azonban már büszkén mondhatja, hogy megszolgálta a vendéglátást. Lassan, lépésről lépésre.

- Kint leszek a standnál, ha szükséged lenne rám! - kiáltott, majd kilépett az ajtón.

Fred Grant még mindig meglepően jól tartotta magát. Igaz, legalább öt percre volt szüksége, hogy megtegye az utat a háztól az elárusítóbódéig, amelyet még maga épített, közel negyven évvel ezelőtt. Akkoriban sérült meg a háta, és emiatt nem tudta többé megművelni a hatalmas területet. A földet ezért apránként adták el a feleségével, és csak a házat, valamint a körülötte lévő félholdnyi birtokot tartották meg. Aztán néhány évvel később az asszonyt is eltemette...

Igen, mostanra, már csak ő és Liza maradt egymásnak. Lassacskán az asszony is megszokta a csendes, ódivatú otthont, távol a csillogó élettől. Gyakorlatilag mindenét eladta, mielőtt idejött - a műalkotásokat, az ékszereit, a drága ruhákat. Az értük kapott pénzből sikerült kártalanítania néhány embert James áldozatai közül, továbbá ki tudta fizetni az ügyvédeket is. A háztartási alkalmazottjának, Patty Ann Garrettnek odaajándékozta azt az értékes porcelántálat, amelyet a fiatal nő korábban mindig megcsodált. Szívesen adott volna neki többet is, de kötelességének érezte, hogy amennyit csak tud, visszafizessen a károsultaknak abból, amit James ellopott tőlük.

Ráadásul a ruhái nem is illettek Patty Annre, tekintve, hogy a lány csak százhatvanhárom centi magas volt, s hozzá igencsak dús keblű - szemben az ő karcsú és inkább törékenynek tűnő termetével. James ugyan klasszikusnak nevezte az alakját, de ezt ö már annak idején is meglehetősen komikusnak találta.

Ahhoz képest, hogy főiskolát végzett, még ha nem is a legdivatosabb szakon, a gondolkodása rendkívül jóhiszemű és ártatlan maradt. A legnagyobb bizalommal hagyta, hogy James irányítsa az életét, s közben semmit sem vett észre a körülötte zajló dolgokból. Mára már nemcsak azt tanulta meg, miképpen vigyázzon magára, de azt is, hogyan gondoskodjon másokról, akiknek még nálánál is több támogatásra volt szükségük. Mindezért azonban nagy árat kellett fizetnie.

- Jó reggelt! Igen, igen, a nálunk kapható zöldségek és gyümölcsök mind innen, Currituckból valók. - Akadt olyan nap, hogy százszor is elmondta ezt a mondatot. Egyszer valaki a turistahívataltól kiszámolta, hogy a nyári hétvégéken legalább negyvenötezer ember fordul meg errefelé. A strandra menő vagy az onnan hazatérő családok persze inkább a bevásárlóközpontokban szerezték be a gyümölcsöt, de Fred bácsinak nagyon sok törzsvásárlója volt, akik már gyerekkorukban is megálltak nála a szüleikkel.

Szeptember elején aztán, amikor véget ért a szünidő, az emberek általában már több időt töltöttek a bevásárlással. Néhányan még tanácsokat is adtak olykor neki, hogyan lehetne növelni a bolt bevételét. Hála ezeknek az ötleteknek, no és persze Liza kreativitásának, sikerült is a kis üzlet forgalmát hamar fellendítenie.

Mindenekelőtt beszerzett egy használt hűtőládát, és kifüggesztett az út mellé egy táblát, amelyen jégbe hűtött vizet kínált - ingyen. Abban reménykedett, hogy az „ingyen" szó minél több vevőt idecsábít majd, és ebben nem is kellett csalatkoznia. Később felfedezett egy közelben lakó kézművest, aki bőségesen ellátta őt rongybabákkal, tarisznyákkal és egyéb csecsebecsékkel. Ezek olyan jól fogytak, hogy alig győzte az utánpótlást. Ősszel a környékbeli gazdáktól vásárolt füstölt sonkával bővítette a választékot - s mire télre bezárták a boltot, a bevételük a korábbihoz képest megduplázódott. Liza elégedett volt.

Felpillantott, mert az orrát hirtelen megcsapta a már jól ismert Old Spice-illat: bácsikája éppen most helyezte magát kényelembe a hintaszékben.

- Jobb lett volna, ha ma inkább a szalmakalapodat veszed fel - szólt oda neki. - A baseballsapka sem a füledet, sem a nyakadat nem védi meg ebben a hőségben.

- Inkább te tegyél valami kalapot a fejedre! - igazította meg a sapkája ellenzőjét hetykén az öregúr. - Én már hozzászoktam a naphoz, de a te finom bőröd könnyen leéghet.

- Mit gondolsz, rá tudnánk venni valamelyik asszonyt, hogy varrjon nekünk néhány igazán ódivatú kalapot? - kérdezte Liza. Fogadjunk, hogy ez pezsdítő-en hatna az üzletre!

Az ötletet mindketten jónak tartották, s elhatározták, hogy mihamarabb utána is járnak.

Az első órában a fiatalasszony eladott három fej káposztát, fél tucat dinnyét és egy hímzett terítőt. Aztán leült a székére, és jókedvűen figyelte a megállás nélkül hömpölygő forgalmat. Csak akkor szólalt meg, amikor egy sötétzöld terepjáró közeledett a parkolóhoz.

- Na, mit gondolsz? Szerinted is parasztsonkát fog kérni?

Ha nem volt sok dolguk, gyakran eljátszottak azzal, hogy kitalálják, ki mit fog vásárolni. Mindketten a magas, napbarnított férfi felé néztek, akinek fiatalos, ruganyos járása sehogy sem illett a sötét haját tarkító ősz tincsekhez. Alig lehet idősebb negyvennél, gondolta Liza. De ha festetné a haját, akár még harmincnak is elmehetne.

- Persze az is előfordulhat, hogy csak egy pohár hideg vizet szeretne - dünnyögte maga elé. A férfi nem úgy festett, mint aki a szabadságát tölti, még kevésbé, mint akit a zöldség vagy akár a gyümölcs érdekel. - Azt hiszem, inkább eladni akar, mintsem vásárolni. Legalábbis valami ilyesmi látszik a tekintetén.

Beckett lassú léptekkel haladt a karcsú, vászonkötényes nő felé, akiről elsőre az tűnt fel neki, hogy olyan az arca, akár egy modellnek. Ha tényleg ő az, aki belekeveredett a három államot is érintő ingatlancsalásba, mi az ördögöt keres ezen a helyen? - tűnődött. Ha viszont mégsem Eliza Chandler Edwards, akkor is fura, hogyan kerülhet valaki ilyen külsővel egy láda hagyma, néhány zsák krumpli és egy hintaszékben vigyorgó öregember társaságába.

- Hogy s mint, fiatalember? Merre felől érkezett? - tudakolta Fred bácsi.

- Tessék? - állt meg Beckett meglepődve az egyik gyümölcsösláda mellett.

- Tudja, elég sok vásárlónk van, de azt hiszem, magát még sohasem láttam errefelé. Virginiából jött?

- Ez bérelt autó, Fred bácsi mondta halkan a fiatalasszony.

Beckett megpróbálta azonosítani a kiejtését. Művelt, délies hanghordozás, állapította meg, de ennél többre nem jutott. Maga a nő feltűnően magas, legalább százhetvenöt centi, de az is lehet, hogy száznyolcvan. Az alakja alapján akár modell is lehetne, feltéve, hogy nem botlik meg a saját lábában.

Beckett jól ismerte a nőket, éppen ezért egy ideje már csak tisztes távolságból csodálta e talányos nem képviselőit. Ha ez tényleg az a valaki, akinek a felkutatása annyi energiájába került, egyértelműen adódik a kérdés: mi lehet az oka, hogy zöldséget és gyümölcsöt árul?

Barátságosan biccentett az öregúr felé, de figyelmét nőre összpontosította.

- Jó napot kívánok! Ön Mrs. Edwards?

Lizának csaknem megállt a szíve a meglepetéstől. Ismernék egymást? Óriási erőfeszítésébe került, hogy megőrizze az önuralmát, de a tekintetét nem tudta levenni a férfiról. Volt benne valami, ami megigézte... Biztosan emlékezne rá, ha valaha találkoztak volna.

- Attól tartok, összetéveszt valakivel.

- Nem Eliza Chandler Edwardshoz van szerencsém?

Fred bácsi a homlokát ráncolta, és lassú mozdulattal a botja után nyúlt. Te jó ég, suhant át Liza agyán, ha megpróbál a segítségemre sietni, akkor összedől a világ. Mesélt neki egy-két dolgot a múltjából, de a levélről és a titokzatos hívásokról, amelyeket az utóbbi időben kapott, nem tett említést.

- Azt kell mondjam, hogy ön előnyben van velem szemben - mormolta, csak hogy időt nyerjen. Honnan tudhatta meg ez a férfi, hogy ő valójában kicsoda? Hiszen vagy fél éve újra Eliza Jackson Chandlerre változtatta vissza a nevét, elszakítandó az utolsó szálat is, amely végzetes házasságához kötötte.

- Kaphatnék egy pohár hideg vizet, ha már ingyen adják?

A férfin egyáltalán nem látszott meg a már most is iszonyatos hőség: egyetlen izzadságcsepp sem gyöngyözött a homlokán, és a ruhája is makulátlanul nézett ki.

- Természetesen - mutatott Liza a műanyag poharak felé, miközben megpróbálta a mozdulatait kordában tartani.

Megbabonázva figyelte, ahogy a férfi iszik. Izmos, kidolgozott alakjára biztosan nem edzőtermekben tett szert, és valószínűleg a barnaságát sem hétvégi strandolásokon szerezte. A mélybarna bőr és az őszes csíkokkal tarkított, sötét haj éles ellentéte volt a jéghideg, szürke szemnek. Mindez nemcsak rendkívül vonzóvá, de egyenesen lenyűgözővé is tette az idegent.

Lizának hirtelen a szexi szó jutott eszébe, amelyet aztán gyorsan el is hessegetett magától. A szex lenne a legutolsó, ami ebben a pillanatban érdekelné őt. Leghőbb vágya volt, hogy mielőbb megszabaduljon a férfitól.

De először meg kell tudnia, hogy vajon tényleg ő kémkedett-e utána - legalábbis átvitt értelemben - az utóbbi időben. Ő volt-e az, aki az éjszaka kellős közepén felhívta, majd szó nélkül letette a kagylót. És ő küldte-e azt a levelet a múlt hónapban, amelyik ugyan Fred bácsi címére, de az ő nevére érkezett. Feladóként egy dallasi postafiókot tüntettek fel, ám a borítékban csak egy üres papír rejtőzött.

- Emlékeztetni szeretném, hogy még nem válaszolt a kérdésemre - mondta a férfi. A hangja mélyen, és kissé tompán zengett, de egyáltalán nem hangzott fenyegetően. Legalábbis egyelőre...

- Előbb én szeretném tudni, hogy maga kicsoda.

- Beckettnek hívnak. L. Jones Beckettnek.

- Ez még nem magyarázza meg, miért van itt, és miért tesz fel nekem kérdéseket, Mr. Beckett. - Ha egyáltalán ez a valódi neve, tette hozzá magában Liza.

- Nem ismerős önnek ez a név?

Liza elfordult, és néhány tököt kezdett el tanulmányozni. Lehet, hogy így hívták volna az áldozatok valamelyikét? Mindegyikükre nem emlékezhetett, hiszen nagyon sokan voltak. Az ügyvédje segítségével minden tőle telhetőt megtett, hogy a veszteségüket enyhítse, de mindegyikük kártalanítására az egész vagyona sem lett volna elegendő, már csak azért sem, mert annak nagy részére maguk az ügyvédek tartottak igényt,

- Nem, sajnos nem ismerős - válaszolta rövid szünet után, - Vagy talán annak kellene lennie?

- A dédapámat Lancelot Frederick Beckettnek hívták...

- Ez igazán nagyszerű!

Liza karba fonta a kezét, de belül még mindig borzongott. Fred bácsi merev arccal ült a székében, és a hintázást is abbahagyta. Botja bevetésre készen pihent csontos térdén.

2. FEJEZET

Beckett teljesen biztos volt benne, hogy azt a nőt találta meg, akit keresett. Mi más magyarázná különben az ingerültségét? Egy egyszerű farmerlány, aki az út szélén árulja a portékáját, még ha rendkívül csinos is, aligha kezelne egy vevőt ilyen elutasítóan.

Az asszony mélybarna szemében óvatossággal vegyes félelem tükröződött. Talán attól tart, hogy megint előveszi a rendőrség?

De hát ahogy tudta, az ügyet már lezárták, mert a férj, röviddel a halála előtt, magára vállalta a felelősséget valamennyi csalásért, így aztán a feleségét nem tudták semmivel sem meggyanúsítani.

- Úgy veszem észre, maga mégsem virginiai - nézett rá az öreg megenyhült tekintettel. Rézfejű botja eltűnt a térdéről.

- Nem, Dél-Karolinából jöttem - válaszolta Beckett.

Az öreg bólintott.

- Én is valamelyik déli államra gondoltam.

- Mit óhajt? - kérdezte a nő meglehetősen bizalmatlanul.

Más körülmények között a férfi talán kihívó választ adott volna, mert a nő tekintete egyszerre mutatott érdeklődést és jéghideg elutasítást, de most igyekezett közömbös maradni.

- Semmit - válaszolta. - Nekem lenne valamim a maga számára.

Mégpedig egy kupac értéktelen, szinte olvashatatlan dokumentum, tette hozzá magában. A pénzt a kocsiban hagyta. Úgy gondolta, ha mégsem a megfelelő alanyra akadt, a papírok úgysem jelentenek neki semmit. Viszont ha igen...

Márpedig ő az, akit keres, erre akár meg is mert volna esküdni.

A nő azonban nem hagyott fel a védekezéssel.

- Sajnálom, de mi csak a környékbeliektől vásárolunk. És tőlük is csak zöldségfélét. Akar esetleg venni valamit?

- Pillanatnyilag csupán néhány iratról lenne szó - válaszolta Beckett mérgesen. - Hallgasson ide! Ha volna kedves, és adna néhány percet, hogy elmagyarázzam...

Az asszony visszacsúsztatta ökölbe szorított kezét a köténye zsebébe, és hátrább lépett

- Szóval maga bírósági kézbesítő, igaz? Tartsa csak meg szépen a papírjait! Megtagadom az átvételüket - emelte fel harciasan az állát.

- Ne féljen, nem a bíróságtól jöttem. És fejvadász sem vagyok, de még csak riporter sem. Mindössze megkértek, hogy keressem meg magát, és adjak át valamit, ami magát illeti. Pontosabban valamelyik rokonát. - Beckett úgy gondolta, ezzel talán sikerül felébresztenie a nő kíváncsiságát. - És hadd tegyem még hozzá, minden követ meg kellett mozgatnom ahhoz, hogy megtaláljam.

Az asszony, ha lehet, most még bizalmatlanabbal nézett rá s tekintettel arra, hogy a férje milyen nagy volumenű csalásokban vett részt, erre meg is volt minden oka. De a lenébe is, ha már egyszer ő késznek mutatkozott tízezer dollárt kifizetni a számlájáról, akkor ez a nő legalább annyit megtehetne, hogy elfogadja, dühöngött magában a férfi. Egy aprócska köszönet nem is lenne túl nagy kívánság ezért.

- Az lesz a legjobb, ha itt hagyom az iratokat, és ha lesz ideje, majd átnézi őket - nyújtott át egy óriási, barna borítékot.

Liza még mélyebbre süllyesztette öklét a zsebében. Jól van, lehet, hogy ez a férfi tényleg nem kézbesítő - mert olyanról még nem hallott, hogy a kézbesítők időt adjanak valakinek az iratok átnézésére de ettől még nem biztos, hogy kevésbé veszélyes. Könnyen előfordulhat, hogy a sok károsult közül valaki úgy gondolta, bepereli őt, hiszen James felesége lévén akár részesülhetett is az elsikkasztott pénzből.

De még mielőtt megszabadulhatott volna az idegentől, egy kocsi állt meg mellettük, amelyből egy házaspár és három gyermek szállt ki.

Miközben összeadta a vásárolt tételeket a régimódi pénztárgéppel, két újabb vevő is megjelent. Fred bácsi az egyikkel máris beszédbe elegyedett a kedvenc baseballcsapatáról. Mindig fellelkesült, ha lecsaphatott egy másik sportrajongóra.

- Működőképes még egyáltalán ez a gép? - kérdezte az asszony a pénztárgépre mutatva.

- Csodálatosan működik, ráadásul rengeteg áramot spórolok meg vele.

Mindig ezt válaszolta, ha valaki megjegyzést tett az elavult masinára. Bár el sem tudta képzelni, mit várnak az emberek egy útszéli zöldségesbódétól. Aztán nagy körülményesen lemérte a babot a függőmérlegen.

- Egyszer már láttam egy ilyesfajta mérleget egy régiségkereskedőnél - jegyezte meg az asszony elismerően.

Liza a szeme sarkából látta, hogy az idegen eltávozik. Szégyenkezve kapta rajta magát, hogy újra az alakját és ruganyos járását csodálja. A férfi beült a kocsijába, bekapcsolta a motort, de nem hajtott el, hanem elkezdett telefonálni.

Ki a csoda volt ez? Mit akart tőle? A pokolba is, hagyjon engem mindenki békén! - gondolta dühösen. Már semmim sincs, amit elvehetnének tőlem!

Miután Jamest feljelentették, az egyik rászedett nő felkereste, és megmutatta neki a házáról készült fényképet, arról a házról, amelyet fel kellett adniuk, mert a férje minden megtakarított pénzüket James hamis ingatlanüzletébe fektette. Nem sokáig bírták sírás nélkül, majd Liza fájdalomdíjképpen a látogatónak ajándékozta az egyik gyémánttal és zafírral kirakott karkötőjét, amelyből ugyan nem lehetett új házat vásárolni, de ennél többet nemigen tehetett.

Legnagyobb megkönnyebbülésére a sötétzöld autó végre elhajtott, és néhány megnyugtató pillanatig újra kettesben maradt Fred bácsival. A déli hőség kövér izzadságcseppeket csalt a homlokára, noha belülről még mindig reszketett. Éppen azon töprengett, hogy talán ki kellene hoznia a házból az egyik ventillátort, amikor tekintete rátévedt a borítékra.

Fred bácsi az árnyékba tolta a hintaszéket, és újra ringatózni kezdett.

- Vicces, hogy az a pasas még adott is neked valamit. Mit gondolsz, mi lehet az?

- Azt mondta, iratok - intett Liza a boríték felé.

- Az is lehet, hogy nyertünk a lottón - tréfálkozott az öreg. Folyton arról beszélt, hogy menjenek el Virginiába lottószelvényt venni, de végül sohasem indultak el. Fred bácsi már tíz éve nem vezetett autót, Liza pedig nem akart olyan pénzt, amiért nem dolgozott meg.

Azt hiszem, meg kellene pucolni a borsót, amíg nyugalom van. Még ma este le akarom fagyasztani.

Általában mindent, amit nem tudott frissen eladni, lefagyasztott. A bácsikája ezt téli készletezésnek nevezte, és mi tagadás, nem is hangzott rosszul.

- Nem akarod megnézni, mi van a borítékban?

- Ja igen, a boríték! - Az asszony úgy mondta ki ezt a rövid mondatot, mintha alig várná, hogy kinyithassa. Pedig megint úgy érezte, azonnal rosszul lesz, akárcsak azon a napon, amikor James ingatlanügyleteiről kiderült, hogy mindegyikük csalás. Akkoriban még abban reménykedett, hogy rosszulléteit egy esetleges terhesség okozza. Később aztán nagyon megkönnyebbült, hogy ez a gyanú tévedésnek bizonyult...

- Vevőnk jött - nyújtotta a nagybátyja felé a borítékot, és visszalépett a pult mögé, - Nyisd csak ki nyugodtan!

Túl sok szálláslehetőség nem volt a környéken. Beckett lemehetett volna ugyan a partra is, de sejtette, hogy egy augusztus végi szombaton nincs túl sok esély arra, hogy szabad szobát találjon. Ráadásul nem is végzett Mrs. Chandler-rel. Időközben az asszony valószínűleg átnézte a papírokat, és - ha nem értette is még egészen, miről van szó - rájött, hogy tényleg komolyan gondolta azt, amit mondott. Az iratokon egyértelműen azonosítható a Chandler név, még ha a tinta itt-ott kissé el is mosódott. A nagyapja, Elias Beckett levele szintén jól olvasható. Milyen érdekes, hogy - bár más-más család szülöttei voltak - az őseik keresztneve megegyezett: Elias Chandler és Elias Beckett.

Azt tervezte, megvárja, amíg a nő befejezi a munkáját, és estefelé visszamegy hozzá. Megválaszolja az esetleges kérdéseket, aztán átadja neki a pénzt. Aztán egy kis szerencsével már holnap délután úton lehet Charleston felé. Eltölt néhány napot a szüleivel, aztán visszarepül Dublinba, hogy befejezze a hajózási vállalkozóval megkezdett tárgyalásokat.

De a legfontosabb most mégiscsak az, hogy a család tartozását kiegyenlítsék, és a nagyapja végre megnyugodjon. A pénz átadásakor majd aláírat a nővel egy nyilatkozatot, amelyben Mrs. Chandler kötelezi magát, hogy minden lehetséges örököst tájékoztat a tartozás törléséről. Egy kézfogás manapság már semmire sem garancia.

Aztán pedig azt csinál az asszony a pénzzel, amit csak akar. Végre vehet magának egy normális hűtőládát és egy pénztárgépet, ami nem a harmincas évekből való. De felőle beszerezhet egy verklit is a hozzá tartozó majommal együtt. A lényeg, hogy végre lezárják ezt az ügyet.

Szerencsére viszonylag hamar talált egy szabad motelszobát. Ahogy becsukta maga mögött az ajtót,, letette az asztalra a laptopját és a mobiltelefont, az aktatáskáját az ágyra dobta, bekapcsolta a légkondicionálót, és levette átizzadt ingét. Ennél általában jobb helyeken szokott éjszakázni, de ez a szoba legalább tiszta volt, használható zuhannyal és többé-kevésbé kényelmes ággyal. Lerúgta a cipőjét, és telefonálni kezdett.

- Szevasz, Carson! Beckett vagyok. Az ismerősöd jelentése ügyfelünk tartózkodási helyéről helyes volt. Mondd meg, hogy tartozom neki egy vacsorával! A családrajz alapján Mrs. Chandler most az anyai nagybátyjával él. A jelek szerint nem nagyon veti fel őket a pénz. A ház, ahol laknak, elég rozoga, ráférne egy alapos felújítás.

- A végén egész jó nyomozó válik belőled - gratulált Carson. - Mikor indulsz vissza?

- Valószínűleg holnap. Szeretnék elintézni néhány üzleti megbeszélést Norfolk környékén, sőt előfordulhat, hogy Moreheadbe is elugrom. Úgy számítom, valamikor estefelé érkezem Charlestonba.

- Akarod, hogy felhívjam Becky nénit?

- Addig ne, amíg nem tudom pontosan az időt! Ugyanis akad itt még egy aprócska gond.

- Nehogy azt mondd, hogy mégsem a megfelelő nőt találtad meg!

- Nem, nem erről van szó. Egészen biztos vagyok benne, hogy ő a mi emberünk. A baj csak az, hogy nem akarja átvenni a papírokat.

- Nem akarja elfogadni a tízezer dollárt...?

- Ott még nem tartunk. Átadtam neki az iratokat, hogy nézze át őket. Már amennyit ki tud olvasni belőlük...

- Nem magyaráztad el neki, hogy miről van szó?

- Akartam, de teljesen lefoglalták őt a vevők, nekem pedig nem volt kedvem egész nap várni a megfelelő alkalomra. Este majd visszamegyek, és elmagyarázom neki az összefüggéseket. Ide hallgass! Eszedbe jutott már, hogy ha fogja magát, és összeszámolja az elmúlt száz év inflációs mutatóit, akkor szépen benne leszünk a slamasztikában?

- Nem, erre tényleg nem gondoltam. Hogy neked milyen ötleteid vannak! Tulajdonképpen azt sem tudjuk, eredetileg mennyi pénzről volt szó, igaz?

- Ahogy mondod. Mindenesetre kérek tőle egy átvételi elismervényt. Mit gondolsz, nem veszi túlzásnak?

- Ezt neked kell megállapítanod. Te szoktál hivatalnokokkal tárgyalni. En csak egy egyszerű rendőr vagyok.

Carson azért kicsit több volt, mint egyszerű rendőr, ezt mindketten pontosan tudták. Beckett mindazonáltal tökéletesen megértette az unokafivérét. Ő sem akarta, hogy még a család következő generációinak is pereskedniük kelljen. Igen, az lesz a legjobb, ha a pénz átadásakor aláírat az asszonnyal egy átvételi elismervényt.

- Még jó, hogy az öreg Chandler nem hozott több utódot a világra! - jegyezte meg gunyorosan Carson. - Ámbár az, hogy csak kettőt kell kiűzetnünk, még nem jelenti feltétlenül, hogy nincsenek többen.

- Ne is mondd! Ez az egyik ok, amiért az ügyet egyszer s mindenkorra le akarom zárni. Ha aztán később valaki igényt nyújtana be, előkapjuk az elismervényünket, és az illetőt elirányítjuk Mrs. Edwardshoz vagy az unokatestvéréhez. Ok majd megosztoznak a pénzen. Vagy nem. De ez már legyen az ő gondjuk!

Beckett befejezte a beszélgetést, majd levetkőzött és lezuhanyozott. Miközben felváltva engedte magára a forró és a hideg vizet, lelki szemei előtt Eliza Chandler Edwards arca jelent meg.

Lancelot Beckett jó néhány csinos nőt ismert - talán még többet is, mint egy átlagos férfi. Huszonkét éves korában azonban, miután hiába várta a templom előtt a menyasszonyát, eldöntötte, hogy ezt a hibát még egyszer nem követi el. Mostanra amúgy is öreg lenne már az ilyesmihez. Azok a férfiak, akik harmincöt éves korukig nem nősülnek meg, valószínűleg nem is alkalmasak a házasságra.

Pedig már régen találkozott olyan lenyűgözően vonzó nővel, mint Eliza Edwards. Nem kerülte el a figyelmét, hogy az asszony aranybarna szemében először bizonyos érdeklődés lobbant fel, amelyet aztán gyorsan felváltott a gyanakvás. Nem, a „lenyűgözően vonzó" egyáltalán nem túlzás, noha az az ódivatú ruha teljesen elfedte az alakját. Beckett kíváncsi lett volna, vajon ő is tudatában van-e annak, hogy az ilyen típusú ruhák egy igazi nőt sokkal izgatóbbá tesznek, mint a kivágottak.

Igen, semmi kétség, Eliza Chandler Edwards bizonyosan különleges teremtés. Egész lénye azt sugallja, hogy a férfiak megbámulhatják, de hozzányúlniuk nem szabad. Őt pedig pontosan ez a dolog izgatta. De vajon szándékos-e mindez? Valahogy úgy érezte, nem erről van szó.

Újra csavart egyet a csapon, de a víz nem lett igazán hideg. Nem először gondolt már arra, meg kellett volna várnia, hogy Carson intézze el ezt az ügyet. Ő mégiscsak fiatalabb két évvel, és nem is utazik olyan sokat.

De ha egyszer megígérte! Igaz, elsősorban az anyja ragaszkodott hozzá, hogy végére járjanak már a történetnek.

- Nagyapád nagyon aggódik, és Coleynak sem hiányzik az izgalom.

Amióta apjánál tüdőbajt állapítottak meg, az anyja igyekezett őt minden izgalomtól távol tartani. A reptérre is maga jött ki érte, amikor egy hete Dublinből hazament.

- Kedves tőled, hogy megteszed - mondta, miután átölelte a fiát. - Amint felkutattad Chandleréket, és átadtad azokat a régi iratokat, illetőleg kifizetted nekik a tartozást, máris mehetsz, és üldözheted tovább a kalózaidat. Bár meglehetősen furcsállom, hogy egy felnőtt férfi ilyesmivel keresse a kenyerét.

Beckett már sokszor próbálta anyjának elmagyarázni, hogy a kalózok manapság éppúgy rettegésben tartják az óceánokat, mint egykor, amikor a hírhedt Blackbeard Karolina partjainál garázdálkodott. De hiába, az asszony szemében mindez akkor is gyermekded játék maradt. Azt szerette volna, ha apjához, Coley Jefferson Beckett szenátorhoz hasonlóan ő is politikai pályára megy. Esetleg befektetési bankár lesz, mint a nagyapja, Elias vagy akár a dédapja, Lancelot Frederick, aki egyébként ezt az egész ügyet elindította.

Néhány évvel ezelőtt Beckett szerelmes lett egy csinos tengerbiológusba, akit Carolynnak hívtak. A kapcsolat egész szépen indult, de hat hónap múlva mégis szakított a lánnyal igyekezett ugyan ezt a lehető legtapintatosabban megtenni, Carolyn mégis megbántódott, és őt még sokáig kínozta utána a bűntudat.

Egy évvel később, egy jazzfesztiválon, véletlenül összefutott Carolynnal és a férjével. A nő utolsó idős terhes volt, és csak úgy sugárzott a boldogságtól. Beckett egy pillanatig el is töprengett azon, vajon nem követett-e el saját maga ellen helyrehozhatatlan hibát. A család mindig is sokat jelentett neki - s a mai találkozás azzal az idős úrral, aki életének utolsó éveit egy út menti zöldségesbódéban tölti, ismét az elmúlásra emlékeztette.

Családjában a férfiak valamennyien szép kort értek meg, de hogy milyen érzés lehet egyedül megöregedni - asszony nélkül, akivel megoszthatná az ágyát, gyerek nélkül, akiért rajonghatna és unokák nélkül, akik a lába körül játszadozhatnának —, erre otthon még nem látott példát.

Az egyetlen dolog, ami megmarad utána, az a valóban figyelemreméltó bank-számlája lesz, illetve a kicsi, de annál sikeresebb cég, amelyet gyakorlatilag a semmiből épített fel. Végrendeletében a szüleit jelölte meg örökösének. Carson meg az a néhány távoli unokatestvér, akiket tulajdonképpen nem is ismer, ilyen értelemben nem jöttek számításba.

A pokolba, a végén még elromlik a kedvem.' Úgy Játszik, a hőség az agyamra ment, gondolta, miközben tiszta fehérneműt húzott. Vagy az a baj, hogy azon a reptéren bekapott, vacak hamburgeren kívül semmit sem evett? Márpedig éhség ellen egy pohár ingyen kapott víz édeskeveset jeleni.

Vacsora előtt Liza megmosta és gondosan megszántotta a haját. Aztán valami olyasmit tett, amit már hosszú hónapok óta nem: a tükör elé állt, és alapos szemlét tartott meztelen teste felett. James ugyan gyakran dicsérgette, hogy klasszikusan szép, holott őszerinte minden épeszű férfi egyszerűen soványnak mondta volna. Csípőcsontja kiállt, a bordái kirajzolódtak, ami pedig a melleit illeti...

Habozva fogta meg az apró, ám feszes kebleket, melyeknek bimbói a fürdés után rózsaszín gyöngyökként szikráztak a sötét udvar közepén - aztán bosszankodva elfordult.

Életének egy szakasza visszavonhatatlanul véget ért. Szerencsére a szex sohasem játszott nála fontos szerepet. Házasságuk első éve után hetente egyszer vagy legfeljebb kétszer teljesítette házastársi kötelességét, és kész. Férjével szinte minden este elmentek valahová, s miután hazaértek, szabályosan belezuhantak az ágyba. No nem azért, hogy szeretkezzenek, hanem, hogy aludjanak. Néhány pohár ital után már Jamesnek sem volt kedve a szerelemhez - Liza legnagyobb megkönnyebbülésére.

Gyorsan felöltözött, és kiment a konyhába. Ma este megint baseball lesz a tévében. Az atlantai Braves játszik a New York-beli Mets ellen. Mosogatás után majd visszavonul a szobájába, és átnézi azokat az átkozott papírokat. Abból nem lehet baj. A boríték nincs leragasztva, csak egy kapoccsal zárták le. Ha pedig az iratoknak bármi köze is van Jameshez, hát egyszerűen kidobja őket.

Amennyire a helyzete megengedte, a legtöbb károsultnak fizetett valamennyi jóvátételt, pedig ez nem is lett volna kötelessége. James vallomása alapján minden felelősség alól felmentették.

A kártalanítás tehát kétségkívül nagyvonalú tett volt, noha nem mentesítette őt a kihallgatás alól - mint ahogy az alól sem, hogy ne érezzen lelkifurdalást, hiszen James csalásainak következtében közel tizenegy évig igencsak jómódban élt. A gyönyörű ház Dallas északi részén, az elegáns fürdőhelyekre történő utazások mind-mind arra szolgáltak, hogy új kapcsolatokra tegyenek szert, illetőleg a meglevőket ápolják. Mintha szemellenzőt viselt volna, úgy kísérgette a férjét, bár nem különösebben kedvelte azokat az embereket, akikkel ott találkozott.

Amint végzett a konyhában, lekapcsolta a villanyt.

- Mindjárt kezdődik a meccs. Nem akarsz fogadni az eredményre? - kiáltott ki a bácsikája a nappaliból.

- Negyed dollárt teszek rá, hogy a Mets öt ponttal nyer.

Nem sokat értett a baseballhoz, és nem is érdekelte különösképpen, de az öreg annyira szeretett játszani, hogy megpróbált osztozni a lelkesedésében.

- Viccelsz? Átlátok ám rajtad, angyalom! Tudom jól, hogy tetszik neked a Mets védője.

Liza nekitámaszkodott az ajtófélfának, és nézte, ahogy a nagybátyja kényelembe helyezi magát: a gyümölcsöskosár a keze ügyében, a tévéfotel gondosan beállítva, a dohányzóasztal alatt egy zacskó rágcsálnivaló. Már éppen elindult a szobája felé, amikor váratlanul éles fénypászma vetődött be az ablakon. Az autópálya jóval távolabb volt, így hát nem lehetett kétséges, hogy a kocsi hozzájuk érkezett.

- Fred bácsi! Meghívtál valakit meccset nézni? - kérdezte, de a tévé olyan hangosan szólt már, hogy az öreg nem hallotta meg.

Nem maradt más hátra, Lizának magának kellett a dolog után járnia. Néha előfordult, hogy az asszonyok, akiktől a kézimunkát vásárolták, esti misére menet beugrottak az újabb áruval. De ma szombat volt, nem pedig szerda...

Már akkor pontosan tudta, ki a jövevény, amikor az még ki sem szállt a terepjáróból. Ellenőrizte, hogy a szúnyoghálós ajtó be van-e reteszelve, úgy várta, hogy a férfi feljöjjön a verandára. Igaz, megkérte rá, hogy nézze át a papírokat, s azt is mondta, hogy később majd visszatér, de ő úgy gondolta, erre csak másnap reggel kerül sor.

Ez a késői látogatás újra felébresztette Liza veszélyérzetét. Csak nyugalom, bátorította magát.

- Hadd találgassak! - fogadta a férfit, de az ajtót nem nyitotta ki. - Azért jött, hogy közölje: megnyertem a lottófőnyereményt.

- Átnézte már a papírokat?

- Még nem. - Liza lekapcsolta a lámpát, hogy a világosság ne vonzza oda a bogarakat. Az alkonyi fény kiemelte az idegen markáns arccsontját, egyenes orrát és szépen ívelt száját, ami így még inkább szexinek, ám egyszersmind elszántnak is tűnt.

- Mi lenne, ha most elolvasná őket? Nem tartana sokáig. Sajnos, a lapok többsége összeragadt, de ha átfutotta az első oldalakat, elmagyarázok mindent, amit nem ért, és odaadom a pénzt is. Aztán, ha aláírja az átvételi elismervényt, már itt sem vagyok.

Semmit sem írok alá, nem veszek át semmit, nem akarom, hogy bármit is megmagyarázzon... Miféle pénzről beszél?

- Adjon három percet! Megpróbálom rövidre fogni. Maga ugye az oklahomai Crow Flyból származó Elias Matthew Chandler dédunokája?

Lizának tátva maradt a szája a döbbenettői.

- Maga megőrült?

A férfi válasz helyett a karjára szálló szúnyog után kapott

- Nem bánom, jöjjön be - adta meg magát az asszony. - Két percet kap, hogy elmagyarázza, miért üldöz.

Beckett nagyot sóhajtott. Liza figyelmét nem kerülte el, milyen széles mellkasa és figyelemreméltó válla van.

- Egy perc harminc másodperce maradt - mondta figyelmeztetően.

- Egy pillanat! Még nem is válaszolt a kérdésemre.

- Nem is akarok. Na jó, előfordulhat, hogy rokona vagyok valakinek, aki esetleg Oklahomából származik. Biztosat azonban nem mondhatok, ugyanis nincs éppen kéznél a családfám... Úgyhogy ha valami ilyesmire lenne szüksége a magyarázatához, akkor jobb, ha máshol próbálkozik a papírjaival. Megy az idő! Már csak egy perce van!

- Máshol már próbálkoztam - felelte mosolyogva az ismeretlen.

- Hogy mit csinált? Mindegy... Milyen pénzről van szó? Valami lottónyereményről?

- Úgy is mondhatjuk. - A mosoly eltűnt a férfi arcáról, de gyönyörű, szürke szemének pillantása éppen olyan ellenállhatatlan volt. - Van esetleg egy Katherine Chandler Dixon nevű unokatestvére?

- Nem akarsz bejönni, kislányom? Nagyon izgalmas a meccs! - kiabált ki Fred bácsi a szobából.

- Ide hallgasson! Elmondja, amiért jött, és aztán békén hagy végre? Én nem sokat tudok a családomról. Ha azt akarja bebizonyítani, hogy rokonok vagyunk, akkor inkább olyasvalakivel kell tárgyalnia, aki ebben az ügyben jártasabb. Ha viszont mást szeretne, úgy előre közlöm, az engem nem érdekel. - Még akkor sem, ha tényleg pénzről van szó, tette hozzá magában. Nem fog bedőlni az ilyen ócska trükköknek.

A férfi, aki azt állította, hogy L. Jones Beckettnek hívják, mit sem zavartatva magát, bekukkantott a szobába.

- Jó estét! Csak nem a Braves játszik a Mets ellen? Mi az állás?

- Ó, szóval maga az! - biccentett feléje az öreg. - Gondoltam, hogy visszajön. Nem könnyű meccs. Egy-egyre állnak, de szerintem a Braves fog nyerni.

Liza sóhajtva hunyta be a szemét. Ha ez a fickó egy kicsit is ért a baseballhoz, akkor jó ideig nem fog megszabadulni tőle. És erről éppen Fred bácsi gondoskodik. .. Nincs más hátra, meg kell adnia magát, most már muszáj átolvasni azokat az átkozott iratokat.

3. FEJEZET
- Hozz be, kicsim, Mr. Beckettnek egy pohár jeges teát! Nyugodtan vegyen a rósejbniből is, fiatalember! - Fred bácsi izgatottan előrehajolt- - Mit mond? Még hogy remek dobás? Hiszen legalább egy fél mérfölddel mellément!

Liza bevitte a teát, letette a dohányzóasztalra, majd elvonult a szobájába. Gyorsan átfutja az iratokat, visszaadja őket Beckettnek, aztán szépen kitessékeli. Ezzel a dolog el is van intézve. Ha viszont azért jött, hogy valami gyors meggazdagodással kecsegtető, hülye szerencsejátékra beszélje rá, hát akkor rossz helyen kopogtat. O eddig is azonnal a kukába dobott minden reklámot, hiába ígérték bármilyen biztosra, hogy megnyeri velük a főnyereményt. Amióta James ügyleteire fény derült, egyetlen centet sem akart a magáénak tudni, amiért nem dolgozott meg.

Az iratok simán kicsúsztak a borítékból. Liza egy pillanatig csak bámulta őket, ahogy ott hevertek a fehér ágytakarón. Úgy néztek ki, mintha valaki teával leöntötte volna őket. A legfelső egy levélnek tűnt, amelyet nyomban a kezébe is vett.

Drága Eli...
Ennél többet azonban nem tudott kibetűzni, mert a tinta elmosódott. A cikornyás írást amúgy sem lehetett volna könnyen elolvasni, nem is beszélve a foltokról és a levélpapír állapotáról. Megpróbálta kisilabizálni a lap tetején szereplő dátumot. Szeptember... lehet, hogy 1900? Te jó ég! Mégiscsak jobban kellett volna vigyázni ezekre a papírokra, mindegy, hogy értékesek-e, vagy sem.

Mintegy az oldal felénél járt, amikor feladta. Csak itt-ott tudott néhány szót kibetűzni - azokból viszont kiderüli, akárki írta is ezt a levelet több mint száz évvel ezelőtt, nyilvánvalóan azzal hencegett, hogy hallatlan mennyiségű pénz ütötte a markát.

A díszes fejlécből ítélve, a következő dokumentum valamiféle okirat lehetett. Ám a lapok annyira törékenyek voltak, hogy Liza nem merte szétszedni őket. A második kötegben akadt néhány papír, amelyek úgy néztek ki, mintha valaki egy főkönyvből tépte volna ki őket. Az egymás alatt sorakozó tételekből mindössze a „Kereskedelmi Bank" és a „Betét" szavakat lehetett elolvasni. És még valamit, ami talán részvét... nem, inkább részvény lehetett... Igen, ez az!

- Ötszáz részvény -olvasta hangosan.

Akárhogy is hívták a céget, akármennyit értek is a részvényei, az idő bizony megtette a magáét. Szóval erről van szó, húzta össze Liza a szemét.

Ez az alattomos csirkefogó nyilván találta valahol ezeket az értékesnek látszó iratokat, de mielőtt áruba bocsátaná őket, át akarja nézetni egy hozzáértővel. Úgy látszik, szegény Mr. Beckett - feltéve, hogy tényleg ez a neve - egyedül sehogy sem boldogul. Ezért úgy gondolta, bevonja őt is a dologba, és egy nevetséges ősszegért, mondjuk ötszáz dollárért, vele fogja igazoltatni a papírok eredetiségét.

Vajon hány szerencsétlen embert beszélt már rá, hogy befektessen ebbe a rafinált üzletbe? A csalás klasszikus esete! Az lenne a legjobb, ha rögtön átadná a pasast a seriffnek.

A ház belsejéből egyre-másra harsány kiáltások hallatszottak ki. A két férfi teljes hangerővel szurkolt.

Liza őszintén reménykedett benne, hogy L. J. Beckett jól szórakozik a meccsen, mert más mulatsága ma már biztosan nem lesz. Legalábbis vele nem, tökélte el.

Mielőtt visszament volna a nappaliba, gyorsan megmosdott, megfésülködött, majd tiszta farmernadrágot és egy pólót vett fel. Nem a legcsinosabb öltözék ugyan, de nem is az volt a célja, hogy bárkit elkápráztasson. Különösen nem egy jóképű ördögöt, aki azt hiszi, hogy ezzel az egyszerű csellel meghódíthatja őt.

- Na, milyen a meccs? Nyerésre állunk? - kérdezte a bácsikáját, miközben Beckett felé nyújtotta az iratköteget - Igazán érdekes olvasmány volt - mondta neki halkan, majd a kanapé melletti szekrénykére tette a paksamétát, mert a férfi egy mozdulatot sem tett, hogy átvegye.

- A levelet is látta? - érdeklődött anélkül, hogy a tekintetét levette volna a képernyőről.

- Igen. És amit kellett, ki is tudtam hámozni belőle.

- Akkor most már érti, miről van szó?

- Ó, igen, hogyne érteném! De nem akarjuk tovább feltartani magát, hiszen tudjuk, mennyire elfoglalt.

A férfi fülét nem kerülte el a gúnyos hangsúly. Más szóval ez azt jelenti, hogy mehet a papírjaival oda, ahová akar, gondolta bosszúsan. Ha ez a nő csak a töredékét is megértette annak, amit odaadott neki elolvasni, akkor bizony egészen más fából faragták, mint hitte. Az ő helyzetén pedig mit sem változtat az, hogy ismeri az egész, generációkon át húzódó történetet. Most már mindenképpen rá hárul a feladat, hogy a dédapja által elsikkasztott pénzt visszaadja a Chandler családnak, és ezzel tisztára mossa az összes ma élő Beckett becsületét

Az öregúr a baseballról megfeledkezve, kíváncsian figyelte őket, neki azonban nem volt kedve versenyre kelni a két sportriporter és az ünneplő tömeg hangerejével.

- Ide hallgasson! - hajolt Lizához. - Nem tudnánk ezt a dolgot valahol másutt, nyugodtan megbeszélni?

- Ami fontos volt, azt már megbeszéltük. Átnéztem a papírjait, és mint mondtam, cseppet sem érdekelnek... fonta össze a fiatalasszony dacosan a karját.
Beckettnek hangosat kordult a gyomra. Nagyon szeretett volna már túl lenni ezen az ügyön. Hogy ezt nyomatékosítsa, megpróbálta a könyökénél fogva kihúzni Lizái a folyosóra. Ez azonban komoly hibának bizonyult. Az óvatlan mozdulat következtében olyan különös bizsergés fogta el, hogy maga is megrémült tőle. Csodálkozó tekintetéből ítélve, a nő is hasonlóképpen érezhetett. Mindenesetre elhúzta a karját, és a bejárati ajtóhoz lépett.

- Megtenné, hogy elmegy? Akármi jár is a fejében, legyen olyan jó, és engem hagyjon ki belőle!

Kár, mert most igazán lenne egy-két kellemes ötletem, gondolta zakatoló szívvel a férfi. Te jó ég, már csak ez hiányzott! A szerelmi életét és az üzletet eddig még mindig sikerült különválasztania...

- Ezek szerint nem érdekli a tízezer dollár?

Liza a meglepetéstől eltátotta a száját, de aztán ugyanolyan gyorsan össze is csukta.

- Nem. Megmondtam magának, hogy nem veszek részt semmiféle szerencsejátékban.

- Azt hiszi, hogy valami játékba akarom be lerángatni?

- Miért, talán nem?

- Nem, hölgyem, ez egyáltalán nem játék.

Beckett azt remélte, hogy ilyenkorra már régen úton lesz. S mivel úgy gondolta, sokkal gyorsabban és egyszerűbben végez, ha odaadja a pénzt az öregnek, amíg az asszony a másik szobában a papírokat olvasgatja, jó előre le is tette az asztalra a borítékot

- Átadná ezt, kérem, Mrs. Edwardsnak, miután elmentem? Ő már tudni fogja, miről van szó.

Tekintetéből ítélve az öreg farmer szívesen megtudott volna többet is, de Liza éppen akkor jött be a szobába, hogy visszaadja az iratokat.

- Ezeket itt ne felejtse! - emlékeztette újra a férfit, és fejével a szekrénykén heverő paksamétára bökött. - Továbbá vigyázzon, hogy a kocsijához menet fel ne bukjon a járólapokban! - tette még hozzá, határozott mozdulattal a kijárat felé invitálva őt.

Beckettnek semmi kétsége sem maradt afelől, hogy teljesen felesleges tovább próbálkoznia. Mindössze az zavarta, hogy hajnal óta semmi rendeset nem evett. Egy csinos nő miatt nem fogja elveszíteni a józan eszét!

Kilépett az ajtón, és a következő pillanatban majdnem keresztülesett egy hatalmas fenyőgyökéren. A kocsijához menet azon töprengett, hogy ha átvételi elismervénye nem is, de legalább egy tanúja már van. Holnap reggel, útban a reptérre majd újra beugrik, és aláírat az öreggel egy papírt, miszerint Mrs. Chandler hiánytalanul megkapta a pénzt. Igen, ezt feltétlenül meg kell tennie, hiszen ki tudja, hány örökös bukkan még fel, ha kiderül, hogy valaki vissza akarja fizetni nekik az ősrégi adósságot.

A Dallas déli városrészében magasodó lakóház negyedik emeletén Charles „Cammy" Camshaw feszült figyelemmel meredt az előtte heverő listára.

- A tartózkodási helyét tehát már ismerjük. Egy hete adtuk fel azt a levelet, de még mindig nem jött vissza. És a telefont is ő maga vette fel

- Nem is tudom, Cammy... Ő igazán mindig kedves volt hozzám. Úgy értem, mi van akkor, ha hiába strapáljuk magunkat? Egy vagyonba kerül odautazni, nem is beszélve a szállásról és az étkezésről.

- Semmi gond! Ha beindul az üzlet, majd leírjuk az adóból.

- Nem tudom... - kezdte megint a szeplős szőkeség. Az ágyon ült, és éppen a körmeit lakkozta. - Te meg vagy róla győződve, hogy sikerülni fog, én azonban egyáltalán nem. Hiszen felmentették...

- De hát éppen ez a lényege az egésznek! Képzeld csak el a szalagcímeket! A rendőrség elengedi a gyanúsítottat. Charles Camshaw magánnyomozó beleássa magát az ügybe, és az év csalásának nyomára bukkan.
- Én nem nevezném annak. Igaz, hogy a pasas megcsinálta azt a nagy átverést, de hát utána le is tartóztatták, a csajjal pedig minden rendben volt. Még ajándékot is kaptam tőle... Egyáltalán nem volt olyan beképzelt, mint a többi nő, akiknél eddig dolgoztam.

- Ha végre saját üzletünk lesz, nem kell majd mindenféle nagyságos asszonyoknak pitizned, kicsikém. Akkor a magunk urai leszünk! Camshaw és társa. Magándetektívek, jutányos áron. Na, mit szólsz hozzá?

Patty Ann visszazárta a körömlakkos üveget.

- És mi van, ha rosszul sül el a buli? Hiszen a csaj mindenét eladta. A képeit, az ékszereit, a bútorait Még a puccos ruháit is. Ott voltam, láttam, amikor az ügyvédnek odaadta a pénzt, hogy megtérítse a férje által okozott kárt. Ezt egyébként nagyon díjazom.

- Nem is akarjuk mi őt bántani! De te magad mondtad, mennyire okos. Márpedig egy okos nő mindig félretesz egy kis pénzt, megvárja, amíg a dolgok elcsitulnak, aztán fogja magát, és új életet kezd. Nem igaz? Persze hogy a cuccok egy részét eladta, de csakis a látszat kedvéért.

- Miből gondolod?

- Hidd el, kicsim, az én szakmámban hamar megtanulja az ember, mire képesek egyesek a túlélésért. Azt persze én se állítom, hogy törvénytelenséget csinált. Csak azt mondom, éppen elegendő pénzt dugott el magának.

- De miután a férjét letartóztatták, el is költözött onnan! Egy ideig szállodában lakott, majd ezt a kis lakást bérelte. Én magam segítettem neki a költözködéskor, pedig megmondta, hogy nem tud kifizetni...

- Szerintem akkor is tudott mindenről — ellenkezett Cammy. - Lehet, hogy nem az első perctől kezdve, de később biztosan. Valószínűleg be is vallotta, és ezért hagyták őt futni.

- Az újságokban egészen más volt...

- Nem kell mindent elhinni, amit az újságok írnak. A firkászokat éppúgy le lehet fizetni, mint bárki mást, Es a csaj most ott éldegél a tengerparton mások pénzéből. Nem igaz?

- A térkép szerint nem is a parton lakik.

- Mindenesetre nem messze onnan. Azt hiszem, éppen eléggé sikerült már megfélemlítenünk. Ha felbukkanunk nála, egyből össze fog törni, nekünk pedig lesz egy olyan sztorink, amit jó pénzért eladhatunk. Én a National Enquirerre gondoltam, de a Starral is elégedett lennék.

- Néha azt kívánom, bárcsak ne loptam volna el azt a címlistát. Valahogy olyan rossz érzésem van miatta.

- Megértelek, kicsim. Tekintsd úgy a dolgot, hogy itt volt a nagy lehetőség, de a csaj elpuskázta! Ilyen az élet! Most mi következünk. Ha sáros, azonnal megyünk a rendőrségre. De ha tényleg ártatlan, ahogyan te állítod, akkor is eladhatjuk az újságoknak a történetét: a felső tízezerből való hölgy, aki vidéken vezekel a múltjáért. A társasági lapok állati jól fizetnek az ilyesmiért, és nem utolsósorban mi is híresek leszünk. Meghívnak majd mindenfele tévéműsorba, ahol elmeséljük, hogy egy telefonkönyv, néhány hívás és egy levél segítségével hogyan bukkantunk a nyomára. Ma ez a legjobb hírverés az embernek. Talán még egy könyvet is összehozhatunk a dologról.

- Azért ne essünk túlzásokba!

- Csak arra kérlek, hogy bízzál bennem! Bárhogy lesz is, biztosan elég nyilvánosságot kapunk ahhoz, hogy be tudjuk indítani az üzletet.

Patty Ann Garrett, aki pillanatnyilag egy rendkívül ellenszenves matróna háztartási alkalmazottja volt, elmerengett ezen a lehetőségen. Egy dolog, hogy beleszeretett ebbe az intelligens, becsvágyó férfiba, de lépést tartani az ötleteivel, az már egészen más. Igen ám. de mi van akkor, ha Cammy egy idő múlva túl szürkének találja majd őt, és másik barátnő után néz? És Patty Ann főiskolás koruk óta szerelmes volt belé...

- Azt hiszem, nem árthat, ha beugrunk hozzá. De csak úgy, mintha véletlenül éppen a környéken járnánk.

- Megígérem, hogy így lesz, és először csak beszélgetünk vele.

- Nem fog szemet szúrni neki, honnan tudtul; meg a lakcímét? - aggodalmaskodott a nő.

- Ezt majd útközben átgondoljuk. De egyet azért már most is mondhatok. Túlságosan sok volt nekem az a hat évi biztonsági őrködés. Az egyenruha még rendben lenne, de a fizetés pocsék, a nyugdíj pedig annál is vacakabb. Évek óta tervezem, hogy önállósítom magam, és csak a megfelelő alkalmat vártam, hogy egy kis nyilvánossághoz jussak. Te igazán sokat segítettél ebben, és ezt sohasem fogom neked elfelejteni. A játszma tehát elkezdődött.

A lefekvéshez még elég korán volt, és Liza érezte, hogy amúgy sem tudna elaludni. Egyfolytában L. J. Beckett és különleges, érthetetlen ajánlata járt a fejében.

- Hogy áll a meccs? - kukkantott be újra a nappaliba, s hogy másfelé terelje a gondolatait, sóhajtva a fotelba huppant.

- Most éppen döntetlen, de a fiúk remekül hajtanak.

- Te sosem adod fel! - mosolygott szeretettel a bácsikájára, akinek igencsak nagy része volt abban, hogy az életkedve úgy-ahogy visszatért.

Több mint egy hete, hogy elmaradtak a titokzatos telefonhívások. Az a furcsa levél pedig valószínűleg csak egy rosszul sikerült reklám lehetett, amelyből valamiért kifelejtették a tartalmat.

Hát persze! Téves hívások és egy elrontott levél - ennyi az egész, semmivel se több. L. J. Beckett pedig egy ügyeskedő adóhivatalnok, aki megpróbálta kideríteni, sikerült-e neki eltitkolnia valamennyit a jogtalanul megszerzett pénzből.

- Úgy tűnik, vihar lesz - jegyezte meg egy újabb sóhajtás kíséretében. - Az pedig nemigen tenne jót az üzletnek.

- Ma nem fájt a lábam, legalábbis nem jobban, mint szokott - felelte Fred bácsi. - Úgyhogy talán kikerül bennünket a zivatar... Ja, ezt oda kell adnom neked - mondta, és anélkül, hogy elfordította volna tekintetét a képernyőről, egy vaskos borítékot emelt fel az asztalról.

- Mi ez?

- Mr. Beckett azt állította, hogy tartozik neked.

- Egy árva centtel sem! Én ezt az embert ma láttam először.

- Mindenesetre nem tűnt sem bolondnak, sem pedig csalónak. Ha azt mondja, hogy az adósod, akkor biztosan úgy is van. Vagy legalábbis ő úgy gondolja. Akárhogy is, ha már itt ez a boríték, mi akadálya annak, hogy kinyisd?

Liza látta, hogy a nagybátyját majd megeszi a kíváncsiság. Bár az egyik játékos remek pozícióba került, az öreg most még csak oda sem nézett.

- Rendben van, kinyitom, de ez még nem jelenti azt, hogy... - A tasakból egy halom nagycímletű bankjegy hullott a lába elé. Megszédült.

- Készpénz? - bólogatott a bácsi elégedetten. - Akkor legalább nem kell bevallanunk az adóhivatalnak.

- Ugyan már, ne viccelj! Én ezt egyszerűen nem fogadhatom el. Annak az embernek elment a józan esze!

- Nem viccelek. Nekem már nincs túl sok hátra az életből, éppen ezért semmi kifogásom nem lenne az ellen, hogy végre élőben is megnézzem a Braves egyik meccsét...

Liza hitetlenkedve számolta meg a pénzt. Tízezer dollár! Senki nem tartozott neki egyetlen zöldhasúval sem, nemhogy tízezerrel!

- Meg kell találnom, hogy visszaadjam neki. Megmondta, hová megy?

- Vissza a motelbe, gondolom. Mást nemigen csinálhat ezen a környéken.

- A parton szállt meg?

Lizának sok kedve ugyan nem volt hozzá, hogy ilyen későn bemenjen Kitty Hawkba, de ha a férfi eltűnik, sosem tud a dolog végére járni.

- Nem, fent, az út mellett. Legalábbis reggel, amikor szálláshely iránt érdeklődött, azt a motelt ajánlottam neki.

Az asszony még mindig a bankjegyeket bámulta. Annyira fáradt volt, hogy legszívesebben elsírta volna magát. Miért nem hagyják végre békén? Nem csinált ő semmi rosszat. Lehet, hogy kicsit hiszékenyebb volt a kelleténél, és nem gyanakodott James pénzének eredetére, de már jócskán megfizetett mindenért.

- Elmegyek egy félórára — mondta, miközben visszatette a borítékba a százdollárosokat.

Mr. Beckett! Akármit is akar, nálam hiába próbálkozik! Néha még a hiszékeny emberek is képesek tanulni a korábbi hibáikból.

Beckett nem lepődött meg túlságosan, amikor látta, hogy egy autó fényszórója világítja meg az ablakát, fogadni mert volna, hogy Eliza asszony közeledik, mégpedig meglehetősen paprikás hangulatban. Egyenes tartással, izzó tűzzel a szemében, igen, ez a tekintet most minden bizonnyal nagyon izgató lesz...

Nem várta meg a kopogtatást, az ajtóhoz lépett, és szélesre tárta.

- Nos, mi tartott ilyen sokáig? - kérdezte vigyorogva.

Liza azonmód a mellkasához vágta a borítékot, és haragtól izzó szemmel sziszegte:

- Fogja az átkozott pénzét, és vigye innen minél messzebbre!

Hátra akart lépni, de a férfi megragadta a karját.

- Egy pillanat! Honnan tudjam, hogy nem hiányzik-e belőle? - Beckett az asztalra dobta a borítékot, őt pedig magával húzta a szobába. - Ide hallgasson! Attól tartok, rosszul ítél meg engem, mint ahogy ezt az egész ügyet is.

- Azt erősen kétlem!

Az asszony dacosan fonta össze a karját. Apró, feszes melle jól kirajzolódott a vékonyka póló alatt, ahogy napbarnított kezeit magához szorította. Ha tudná, hogy ez a látvány milyen hatással van a férfiakra...!

- Ezek az iratok az elmúlt száz évben különböző padlásokon hevertek szanaszét. Charlestonon jó néhány hurrikán átvonult ezalatt, s a papírokat az eső meg a nyári hőség sem igen kímélte. Csoda, hogy az elmosódott írást úgy-ahogy el lehet olvasni. Tény, hogy a családunk férfijai... - elhallgatott, mert hirtelen nem tudta, hogyan magyarázhatná el a dolgot a legegyszerűbben.

- Mi van a családja férfijaival?

Beckett megvonta a vállát.

- Figyeljen ide! Nem ülhetnénk le? Ígérem, megpróbálom a dolgot rövidre fogni. Nos, az apámat Coley Jefferson Beckettnek hívják. Talán hallott már róla, három cikluson keresztül ő volt Atlanta állam szenátora.

- Lehetséges...

- Neki kellett volna a Chandler-örökösöket felkutatnia és kifizetnie már évekkel ezelőtt. De a helyzet az, hogy akkoriban túlságosan lefoglalta a választási kampány Ma pedig súlyos tüdőbeteg, nem tud ilyesmivel foglakozni. Igaz, hogy a bátyja, Lance is besegíthetett volna, de őt teljesen lekötik a... Ah, ez nem is fontos. Marad még az unokatestvérem, Carson, aki .pillanatnyilag nyakig gipszben van.

Liza egyre nagyobbra nyitotta a szemét, Beckett tehát gyorsan folytatta.

- Annak idején a nagyapám megfogadta, hogy végre rendezi a régi tartozást, de sohasem jutott hozzá. Én mondom magának, a Beckett fiúk mindig csak tologatták maguk előtt a dolgokat.

Az asszony szúrósan nézett rá.

- Ugye nem várja el tőlem, hogy értsem is ezt a sok zagyvaságot?
- Tudom, hogy ez az ügy kissé zavaros. A táskámban lévő családfa sem nagyon segített benne kiigazodni. Különben az nem is az én családfám, hanem a magáé...

Liza a homlokát ráncolva rágcsálta a szája szélét. Egyre inkább hajlott rá, hogy higgyen a férfinak, mert ez a történet annyira valószerűtlenül hangzott, hogy épeszű ember ilyesmivel nemigen jön elő. A csalók általában egyszerűbb trükkökkel próbálkoznak. Minél bonyolultabb egy hazugság, annál könnyebb belebukni.

James volt az egyetlen csaló, akit személyesen ismert. Még amikor kezdett fény derülni a viselt dolgaira, akkor is váltig állította, hogy tévedés az egész. És Liza hitt neki, hiszen közel tizenegy évig éltek együtt, és eléggé szerette őt ahhoz, hogy hozzámenjen feleségül. S bár a kezdeti szenvedély elég gyorsan elmúlt, mégsem volt halvány fogalma sem arról, kivel is kötötte össze az életét.

James mindig sármos férfi volt - később már ez is idegesítette benne. Öt magát főnyereménynek nevezte, és egész vagyont költött a ruháira meg az ékszereire. Házasságuk első éveiben mindig magával vitte, ha valamilyen reményteli ügyféllel találkozott. De aztán egy idő után elkezdett nélküle utazgatni, ami ellen ő nem is tiltakozott. Amikor pedig megtudta, hogy a férjének szeretője van, kapcsolatukat már csak papíron létezőnek tekintette. Tulajdonképpen nem is volt dühös miatta, csak kicsit szomorú. James ezután nemsokára szállodába költözött, ő pedig beadta a válópert.

A zűrösebb ügyek csak ezután zúdultak rá. Először megjelent nála a rendőrség - két nyomozó a gazdasági bűnügyek osztályáról. Aztán James jogi képviselője jött el hozzá a válás miatt, majd a saját ügyvédje segítségével kellett megküzdenie az áldozatok jogtanácsosaival, végül pedig az adóhatósággal is.

Csak hónapokkal azután, hogy Jamest lelőtték, és ő mindent elkövetett, hogy kártalanítsa az áldozatokat, kezdett el érdeklődni az iránt, milyen módszerekkel csalták ki ezeknek a hiszékeny embereknek a pénzét. A legjobban az fájt neki, hogy a kárvallottak többnyire olyanok voltak, akik egy életen át spóroltak a nyugdíjas éveikre.

James azzal kecsegtette őket, hogy nagyobb biztonságot, sőt akár jólétet is teremthetnek maguknak, ezért aztán egyre több pénzt áldoztak csaló ügyleteire. Bérleti szerződéseket kötöttek nem létező tengeri fúrótornyokra, részesedési vettek kitalált cégekben azzal az ígérettel, hogy a pénzük három hónap alatt megduplázódik. És akkor még szó sem volt a különféle adósságlevelekről... Igen, James George Edwards egy minden hájjal megkent, megátalkodott profi volt, amiképp valószínűleg L. J. Beckett is az.

- Tudná valamivel igazolni magát? - kérdezte hosszú szünet után.

A férfi elővette nyúzott irattartóját, és átnyújtotta.

- Pilótajogosítvány? Hitelkártyák? Vagy kívánja látni a névjegykártyámat?

Liza visszaadta az irattárcát, s közben azon igyekezett, hogy távol tartsa tekintetét a férfi finom vonalú szájáról.

- Ugyan már! Névjegykártyát minden sarkon lehet csináltatni. Hamis jogosítványokat úgyszintén. Nem tagja véletlenül a színész szakszervezetnek?

- Nem értem...

- Mondja csak, nem zárhatnánk le végre ezt az ügyet? Fáradt vagyok. Azonkívül úgy látom, megzavartam a vacsoráját is. Tudja, én soha nem fogadok el pénzt idegenektől, tehát jobb lenne, ha...

A mondatot a férfi mobiltelefonjának hangja szakította félbe.

- Igen? Mi újság? Megtaláltad a többieket?

Liza elbűvölve figyelte. Még homlokráncolva is hihetetlenül vonzóan nézett ki. Előfordulhat, hogy mégis igazat mond? Mindenesetre érdekes lenne...

Na, ebből elég, figyelmeztette magát. Azonnal hagyd abba! És legfőképpen hagyj fel az erotikus képzelgéseiddel! Hiszen s szex amúgy sem jelent neked már semmit.

- Koszi szépen, Carson! Ha most rögtön elindulok, félóra múlva a reptéren lehetek. Addig is folyamatos tájékoztatást kérek.

Az asszony felállt, hogy gyorsan eltűnjön, amíg a másik nem figyel rá, de volt valami a férfi tekintetében, ami mégiscsak visszatartotta.

- Mi történt?

Beckett olyan furcsán pislogott rá, mintha meg is feledkezett volna róla.

- Nagyapámnak újabb agyvérzése volt. Éppen az előbb vitték be a kórházba.

4. FEJEZET
Beckett tehát elment, s valószínűleg örökre eltűnt az életéből. Ez rendben is lenne, éppen ezért módfelett különös, miért érez emiatt akkora csalódást, töprengett Liza. A pénzét mindenesetre nem fogadta el. Még ha igaz is a kusza történet, hogy sok-sok évvel ezelőtt a férfi egyik őse becsapott valakit az ő családjából, mit számít az ma már? Tény, hogy L. J. Beckett nem csapta be Eliza Chandlert, akkor se, ha esetleg az volt a szándéka.

Az igazságot azonban szívesen megismerte volna. Akkor talán kiderül róla, hogy mégiscsak csaló, és ő nem fecsérelné azzal az idejét, hogy álmodozzon róla. Tény, hogy a pasas igazán jól néz ki. De ismert olyan férfiakat, akik még nála is sokkal vonzóbbak voltak. James például a maga ruganyos járásával, kisportolt testével és hibátlan ruhatárával akár egy divatház modelljének is elmehetett volna. És lám csak, mi lett belőle...?

Ó, igen, a leckét jól megtanulta. Végül is alig került valami erőfeszítésébe, hogy ellen tudjon állni ennek a vonzó fickónak, aki olyan vad gondolatokat ébresztett benne, ráadásul egy halom pénzt is felkínált...

Igen ám, de akkor miért nem könnyebbült meg a távozásakor, s miért van az a furcsa érzése, hogy elszalasztott valami fontosat?

Elias Lancelot Beckett az unokáira emelte a tekintetét, majd még egyszer hálát adott az égnek, hogy a tizenkilencedik században született, végigélte az egész huszadik századot, és most már biztos, hogy csak a huszonegyedikben fog meghalni. Vajon hány embernek adatik meg, hogy ekkora időtartamot átfogjon az életével?

Néhány éve ugyan már teljesen visszavonult, de még mindig nagy súlyt fektetett arra, hogy tájékozott legyen a világ dolgairól. Előző este éppen a híreket nézte a tévében, amikor hirtelen az a furcsa érzése támadt. Mintha az egész teste megbénult volna. Nem tudott sem mozogni, sem megszólalni. Mire beértek vele a kórházba, úgy tűnt, hogy az egyik karjába visszatért az élet - de a kezét nem volt képes ökölbe szorítani, és egyetlen szó sem jött ki a száján. A gyógyszerek nem sokat segítettek. Ami tán használt volna, az egy jókora korty konyak. Erről azonban, legnagyobb sajnálatára, szó sem lehetett.

Mit sutyorog egymás fülébe ez a két fiú? Attól, hogy az ember nem tud mozogni, még joga lenne tudni, mi történik körülötte!

Látta unokái szemén, hogy valószínűleg ők is hozzá hasonlóan vélekednek a testét behálózó csövekről és huzalokról. Valahogy a tudomásukra kellene hozni, hogy jobb lenne, ha hazamennének, és tennék a dolgukat. Rendkívül nehezen emésztette meg, hogy izmai nem engedelmeskednek még mindig kristálytiszta tudata parancsának.

Annak idején megígérte az apjának, hogy megkeresi azt az Elias Chandler nevű férfit, akitől az öreg korábban egy nagyobb összegű kölcsönt kapott, és visszaadja neki. A gond csak az volt, hogy túlságosan is élvezni kezdte a pénzkeresést, és az ígéret betartásáról megfeledkezett.

Öt gyermeke született, de közülük csak kettő érte meg a felnőttkort. Az ikreket betegség vitte el, a kis Emaline pedig belefulladt a patakba. Csak a két fiú, Lance és Coley maradt életben, ám apjuk ígéretét ők sem tudták beteljesíteni. Ez most már unokáira, Carsonra és Lancelotra várt.

Jóképű fiúk, gondolta. Rám hasonlítanak. Biztosan nehezen tudják a nőket távol tartani maguktól. Ahogy elnézte őket, egy pillanatra úgy érezte, mintha maga is újra fiatal lenne. Hát igen, azok voltak a szép idők, nevetett magában, bár az arcán nem látszott változás. Aztán lassan becsukta a szemét.

- Hívjam a nővért? - suttogta Carson.

- Hagyd, csak elaludt. Anya mondta, hogy nagyon sokat alszik. Szerencsére nincsenek fájdalmai. Gondoltál már arra, hogy annak is megvannak a maga árnyoldalai, hogy nálunk mindenki ilyen hosszú életű? - fordult Beckett az unokatestvéréhez.

- Egyet mondok neked. Ha esélyem lesz megérni ezt a kort, időben elkezdem majd gyakorolni, hogy ugyanúgy tudjak beszélni a szememmel, mint ő. Nincs olyan érzésed, mintha azt akarta volna mondani: ne lopjuk itt a napot, hanem fizessük végre vissza az adósságát?

- Csak hogy pontosak legyünk: az apjáét...

- Természetesen. Hiszen megtaláltad a nőt, nem? Akkor végre lezárhatjuk az ügyet.

Korábban már megegyeztek abban, hogy mindketten tízezer dollárt adnak a magán vagyonukból anélkül, hogy erről a nagyapjuknak szólnának. Az öregnek nem kell megtudnia, hogy az az összeg, amelynek megfizetését több mint fél évszázada magára vállalta, ma már, bizony, vajmi keveset ér.

A két unokafivér kiment a folyosóra, ahol már nem kellett tovább suttogniuk. Carson a botjára támaszkodva araszolt, de mivel az egyik keze is fel volt még kötve, ez nem ment valami egyszerűen. Mindenesetre már az is csodának számított, hogy ennyire felépült, miután egy teherautó elgázolta...

A kórház előtt álló magnóliafa árnyékában Beckett beszámolt neki a legújabb fejleményekről.

- Szóval, azt akarod tudni, átadtam-e Mrs. Edwardsnak a pénzt? Igen, odaadtam. A baj csak az, hogy ő meg visszaadta.

- Mi az, hogy visszaadta? Megőrült az a nő?!

- Azt hiszem, csupán bizalmatlan. De hát te is jól ismered a múltját...

- Olyan sok adat azért nem volt az iratokban - válaszolta Carson elgondolkodva. - És azok is főleg a férjéről szóltak. Tudtommal az asszonyt nem vádolták semmivel.

- Attól még lehet rossz a lelkiismerete. Elég nagy lábon élt azoknak a szegény ördögöknek a pénzén, akiket a félje becsapott. Talán éppen ezért vezekel úgy, hogy egy lerobbant házban él, és az út szélén zöldséget árul.

- Meglehet. De a pénzre akkor is szüksége van.

- Ó, igen. A kérdés csak az, miként lehetne rávenni őt, hogy elfogadja. Biztos voltam benne, hogy ha elolvassa azokat az iratokat, megérti, miről van szó. De tudod, milyen állapotban voltak a papírok. És amikor el akartam neki magyarázni az összefüggéseket... - Beckett felsóhajtott. - A nagybátyja teljes hangerőre állította a tévét, így aztán a saját hangomat is alig hallottam. Még arra sem emlékszem biztosan, miket mondtam neki. Aztán, amikor a motelszobámban voltunk...

- Elment veled a motelszobába? Hát ez már...

- Ugyan már! Egyáltalán nem arról volt szó, amire gondolsz. A pénzt az öregnél hagytam. Aztán, amikor ő továbbadta neki, az asszony lélekszakadva utánam rohant, hogy visszaadja.

- Rendben van, tehát te eljuttattad hozzá a pénzt. Ő pedig visszaadta. Mit is jelent ez most?

Beckett megvonta a vállát.

- Azt, hogy kezdhetjük az egészet elölről. Vissza kell mennem és valahogy kibuliznom, hogy végighallgasson. Aztán a köténye zsebébe dugom a pénzt, és amilyen gyorsan csak lehet, eltűnök, mielőtt újból hozzám vágja.

- A köténye zsebébe? Azt akarod mondani, hogy az a nő, akit a tévében mindig olyan csinos ruhákban láttam, ma kötényt visel? Öregem, ez tényleg túlzásba viszi a vezeklést!

Beckett fáradtan bólintott.

- Igen, kötényt hord. De ha most egy slampos háziasszonyra gondolsz, akkor nagyon tévedsz. Képzelj el inkább egy zsákvászonnal körbetekert gyémánt nyakéket! Mindegy, mibe csomagolod, az akkor is gyémánt nyakék marad.

- Szóval nagymenő, ugye?

De még mennyire, hunyta le Beckett a szemét. Pedig a nádszáltermetű nők sohasem érdekelték különösebben. Viszont az is igaz, hogy eddig nem találkozott egy olyannal sem, mint Eliza Chandler.

- Valahogy az az érzésem, hogy valamitől még mindig nagyon fél... - csóválta a fejét.

- Lehet, hogy mégis vaj van a füle mögött? A rendőrségi jelentés szerint New Yorkban is csak tanúként hallgatták ki, pedig ott történtek a legnagyobb csalások.

- Hát igen... És a rendőrség mégiscsak tudja, mit csinál. Akkor minek törjük rajta a fejünket?

- Igazad van. Mi lenne, ha megkérnéd a barátnődet, hogy vegye fel a kapcsolatot az unokatestvérével? Azzal rengeteg időt megspórolhatnánk. Nekem az utókezelés most éppen elég elfoglaltságot jelent, de biztos vagyok benne, hogy ilyesmire te sem nagyon érsz rá.

Kérje meg a barátnőjét, merengett el Beckett. Igaz is! Mi lenne, ha Eliza Chandler tényleg a barátnője lenne? Maga elé képzelte az asszony nádszálvékony derekát, gyönyörű, barna szemét, szétomló haját és azt a csodálatosan érzéki-száját, amelyet egyik pillanatról a másikra olyan dacosan össze tud szorítani.

- Nem rossz ötlet, de túl sokat azért ne várj tőle! Először el kell érnem, hogy legalább meghallgassa, miről is van szó. Egyelőre ugyanis az a meggyőződése, hogy én egy veszélyes, dörzsölt csaló vagyok, aki valamiféle bonyolult játékra akarja őt rábeszélni.

- És vajon miből gondolja ezt? — kérdezte Carson ártatlanul.

- Ugyan már, nem olyan játékról van szó!

- Te tudod... - válaszolta a másik vigyorogva.

Liza félredobta a könyvet, nem is értve, hogy tulajdonképpen miért vette meg. Persze azért tudta az okát. Minden este baseball ment a tévében, és neki két lehetősége maradt: vagy együtt szurkol a bácsikájával, vagy a szobájába megy, és olvas egy kicsit. Mert elmenni sehová nem volt kedve.

Néhányszor már udvariasan elhárította az árut szállító asszonyok esti misére szóló invitálását. Munka után általában túl fáradt volt ahhoz, hogy bármihez is hozzákezdjen. Azonkívül mindig is szívesen olvasgatott, és így pihent is néhány órácskát.

Azzal azonban eddig nem számolt, hogy lelki szemei előtt újból és újból felbukkan majd egy fura férfi arca, aki éppúgy lehetett csaló, mint talpig tisztességes ember, aki tényleg a nagyapja ősrégi adósságát akarja megfizetni.

A csudába is, morgott mérgesen magában. Valószínűleg túl sok romantikus regényt olvastam az utóbbi időben.

A nappaliból áthallatszott a sportriporter hangja, amint a mérkőzés végén a csapatok teljesítményét elemezte. Fred bácsi hangosan horkolt. Fel kell ébresztenie, hogy a szobájába menjen. Ez is hozzátartozott a megállapodásukhoz.

Egy szép napon, gondolta, úgyis elmegy innen, hiába fognak majd hiányozni egymásnak - valószínűleg sokkal jobban, mint ahogy azt egy évvel ezelőtt bármelyikük is gondolta volna. Vagy éppenséggel az is előfordulhat, hogy el kell adni a házat, és akkor ő isméi csak új lakhely után nézhet. Nem szeretett ezzel foglalkozni, ezért a legtöbbször el is hessegette az ilyen gondolatokat.

Újra kézbe vette a könyvet, de megint csak bosszankodni kezdett, mert képtelen volt az olvasmányra összpontosítani. Éppen bele akart bújni a hálóingébe, amikor a konyhában megszólalt a telefon.

A titokzatos hívásokhoz még korán volt, újabb áruszállítmányhoz már túl késő. Fred bácsit pedig általában csak napközben szokták hívni. Akkor meg ki a csuda lehet?

Az ötödik csörgés után felemelte a kagylót.

- Tessék...

- Eliza?

- Á, szóval maga az! Mit akar már megint?

Volna szíves félretenni a haragját, és még egyszer átgondolni mindazt, amit mondtam magának? - hallatszott a vonal másik végén. - Esetleg megkérdezhetné a nagybátyját is, tud-e valamit a családja történetéről. Ámbár ismereteim szerint ő a maga édesanyjának a bátyja, és nem az apjáé. Vagy tévedek?

Liza maga alá húzott egy széket, és leült, hogy megnyugodjon.

- Fred bácsi tulajdonképpen az anyai nagyapám bátyja, noha ez egyáltalán nem tartozik magára. - Elhallgatott, majd kissé halkabban folytatta. - Remélem, a nagyapja jobban van.

- Köszönöm, igen. Még kitart... Arra vár, hogy magának megjöjjön a józan esze, és én végre elrendezhessem az ügyeket, hogy aztán nyugodtan halhasson meg.

- Maga azt várja, hogy a nagyapja meghaljon? Hát milyen ember maga?

- Eliza! Az öregúr már százéves is elmúlt. Egyikünk sem tudja pontosan, mennyi idős, de nem hiszem, hogy még sokáig fog élni. És mielőtt újra megkérdezné, igenis sajnálom. Nagyon fog hiányozni valamennyiünknek. Nos, akkor beszélhetnénk valamikor? Megtenné, hogy végighallgat, aztán elfogadja végre azt az átkozott pénzt?

- Majd meggondolom - mondta az asszony rövid hallgatás után.

- Nagyszerű! Akkor gondolkodjon!

Beckett elhatározta, hogy egyelőre nem kérdez rá a lány unokatestvérére, Katherine-re és az esetleges további rokonokra. Majd, ha már biztos lesz a dolgában. Ha van egy kis szerencséje, gyorsan túl lesz ezen a dolgon, és végre visszatérhet az üzleti ügyeihez.

Miután elköszönt, és letette a kagylót, még elücsörgött egy ideig az elegáns, öreg ház nappalijában, ahol nagyapja egykor-olyan izgalmas történeteket mesélt Blackbeards kalandjairól. Különös módon nem esett nehezére, hogy Lizát is ide képzelje a szobába. Mondjuk, amint éppen a virágokat rendezgeti a vázában, vagy a barátnőivel fecserészik...
A szobában régóta nem lehetett érezni sem a cigaretta-, sem a szivarfüstöt, annál inkább a bőr, a bútorfényező és az eukaliptuszolaj szagát, amelyet anyja a száraz virágokkal teli tálba szokott locsolni. Ezek a meghitt illatok már nagyon hiányoztak neki. Levendula a fehérneműs szekrényben, cédrus a ruhák, eukaliptusz a száraz virágok között. És a fahéj! Bárhol járt is a világban, a fahéj illatától mindig honvágya támadt. Anyja mazsolás kenyerét juttatta eszébe, amikor éppen kiveszi a sütőből...

Rebecca Jones Beckett remek szakácsnő volt. Miss Dórával, a házvezetőnővel sokszor versengett is azon, ki főzzön. Persze általában Miss Dóra nyert, mert anyját lefoglalták jótékonysági kötelezettségei.

De mostanában szinte egész idejét a kórházban töltötte. Ide-oda hurcolta az apját és a lélegeztetőkészüléket, vagy éppen Lance bácsinak segített ápolót keresni Kate néni számára, aki az Alzheimer-kór kezdeti stádiumában volt.

Igen, ilyen az igazi családi kötelék, gondolta Beckett, aki valójában soha nem tudta elképzelni, hogy család nélkül éljen - ugyanakkor azzal a gondolattal sem volt képes megbarátkozni, hogy éppen ezekben a bizonytalan időkben vállalja azt a felelősséget, amit a házasság és egy-két gyerek jelent. Nem mintha más korokban ez kisebb felelősség lett volna.. .

Meglehet, az ő generációja valahogy nem rendelkezett a szoros kapcsolathoz szükséges génekkel. Carson sem igazán mutatott hajlandóságot tartósabb viszonyra, noha ez könnyen azzal a veszéllyel járhatott, hogy a Beckettek ezen ága velük együtt kihal. Pedig az anyja milyen régóta vár az unokákra...

Kíváncsi lett volna, vajon Eliza Chandlert is csak a család utáni vágy hajtotta-e egy nyugati nagyváros elegáns lakónegyedéből Észak-Karolina legeldugottabb csücskébe. Persze lehet, csak a múltját akarta maga mögött hagyni, feltéve, hogy volt valami köze a férje csalásaihoz. Az sem kizárt, hogy éppen a külseje és a „senki ne nyúljon hozzám" szerű viselkedése segített neki megszabadulni az emlékeitől. Végül is előfordult már ilyen a világon.

A férfi nyújtózott egyet, és közben arra gondolt, hogy a régi szobájában ki kellene cserélni a matracot egy kényelmesebbre. Ez persze azt jelentené, hogy a keskeny mahagóniágyat is ki kell tennie onnan, ami viszont nemigen esne jól az édesanyjának. Akkor már inkább a padlón alszik, nehogy még több szomorúságot okozzon neki, határozta el.

Nem mintha mostanában sokszor éjszakázna itthon. Ha pedig egyszer áthelyezi a céget Delaware-ból Charlestonba, úgyis saját lakást kell vennie, különben anyja még az üzlet irányítását is átveszi tőle, ahogy eddig is megpróbálta megszervezni az életét.

5. FEJEZET
Két nappal később, estefelé ért vissza Grantékhez. Eliza autója a ház közelében parkolt. Valamivel távolabb egy ősrégi Packard árválkodott, két bakra állítva, Attól-e, hogy ilyen könnyedén felismerte ezt a régi márkát, vagy talán valami mástól, de a férfi hirtelen sokkal idősebbnek érezte magát harminckilenc évesnél.

- Valószínűleg az életformámnak köszönhetem - mormolta magában, majd megkerült egy falhoz támasztott létrát meg egy rózsával teleültetett cserepet, és bekopogott a szúnyoghálós ajtón.

Milyen különös, gondolta, miközben arra várt, hogy Eliza kinyissa az ajtót. Mintha már száz éve ismerném ezt az ócska házat, pedig mindössze kétszer jártam itt.

Útközben nem sikerült felhívnia az asszonyt, noha többször is megpróbálta. Vennie kellene egy üzenetrögzítőt, feltéve, ha ahhoz az ósdi telefonkészülékhez lehet egyáltalán ilyesmit csatlakoztatni.

- Igaz, hogy bejelentés nélkül jöttem, de lényeg, hogy itt vagyok - mormolta maga elé, és a derekát megtámasztva, kihúzta magát. Túl sokat ült az autóban, ezt érzi a hátán. És a feje is fáj... Ám amint meglátta az asszonyt, rögtön megfeledkezett mindkét kényelmetlenségről.

Mi van ebben a nőben, ami ennyire lenyűgözi? Szép, az igaz, de szép nőt éppen eleget látott már életében. Őt azonban még ennyi családi gond közepette sem tudta kiverni a fejéből. Ez pedig azért is furcsa, mert kutakodott ugyan kicsit a múltja után, de lényegében cseppet sem ismerte.

- Gondolhattam volna - fogadta Eliza kimérten. Cipő nélkül volt, térdig érő nadrágban, ami jól kiemelte hosszú, formás lábát. Haját csattal tűzte fel, és nem volt kifestve. Beckett azon töprengett, vajon tisztában van-e vele, hogy természetes színű ajka milyen elképesztően kívánatos.

- Csak nem éppen baseballmeccs közben zavarok? - kérdezte a férfi.

- Ma délután játszották a mérkőzést.

- Igaz is. Őszintén szólva, elfelejtettem. A nagybátyja? - kukucskált a nappali felé.

- Már lefeküdt. Fájnak az ízületei.

- Hát igen. Az öreg csontok pontosabban jelzik az időjárást, mint a meteorológusok számítógépei. A nagyapám legalábbis ezt állítja.

Liza a nappaliba vezette hívatlan vendégét, amely kisebb volt, mint a férfi charlestoni gyerekszobája. A bútorok nem voltak éppen különlegesek, de az egészből mégis valami sajátos hangulat áradt. A narancshéj és a félredobott újság jelezte, mit csinált éppen az asszony, amikor megzavarta.
Beckett megvárta, amíg leül, majd maga is helyet foglalt a műbőr fotelban.

- Át akarja nézni előbb még egyszer az iratokat, vagy inkább most rögtön meséljem el az egész történetet?

- Ma este?

- Miért is ne?

Igaz, hogy későbbre járt már, mint illendő lett volna, de mivel rengeteget utazott az utóbbi hetekben, Beckett teljesen elveszítette az időérzékét. Még a másnapi ünnepről is megfeledkezett. Ezért volt hát olyan nagy forgalom az autópályán!

- Rendben van. Csupa fül vagyok.

- Tulajdonképpen nincs sok mesélnivalóm, hiszen látta a dokumentumokat, és nagy vonalakban és is vázoltam magának a helyzetet... már amennyit egyáltalán tudok a dologról. Röviden úgy néz ki, hogy a dédapáink valamikor a századforduló környékén üzletfelek voltak. Azt hiszem, egyfajta tőkebefektetésről volt közöttük szó.

A védekezés első jele: Liza összekulcsolta a karját. A férfi várt egy kicsit, hátha közbe akar szólni, de mivel mégsem mondott semmit, hát folytatta,

- Nem tudom, mi lehetett a baj, de idővel, miután különváltak, a dédapám úgy vélte, adósa maradt bizonyos összeggel a maga dédapjának. Mielőtt meghalt, megkérte a nagyapámat, hogy intézze el az ügyet. Egyébként a levél és a részvények is ebből az időből származnak,

- A részvények... — ismételte gépiesen az asszony.

- Úgy van. Megnézettem őket egy szakértővel, de az illető azt mondta, semmire sem jók. Nagyapáink idejében talán még értek valamit, de ma már a gyűjtők sem adnának értük egyetlen centet sem. Ha akarja, a magáéi lehetnek. Ami pedig a tartozás kiegyenlítését illeti, a Beckett család...

- Egy pillanat, ne olyan gyorsan! Ha a részvények már semmit nem érnek, miért járna nekem a tízezer dollár?

Beckett felfigyelt a kandalló párkányán álló bekeretezett fényképre, de csak annyit tudott belőle kivenni, hogy egy kukoricaföld közepén álló párt ábrázol,

- Nos, nézze...

- Csak mondja el egyszerűen az igazat! Bevallom, nekem rendkívül kellemetlen, ha valaki kémkedik utánam, és valami olyasmit akar rám tukmálni, amit nem szolgáltam meg.

- Megértem az aggodalmát. De higgye el, ez a dolog teljesen tisztességes! Az egész néhány részvénnyel meg azzal az adósságlevéllel kezdődött, ami... — Ajjaj, villant az eszébe. Carson mintha említette volna, hogy a gazdasági rendőrség éppen hamis adósságlevelek adásvételével vádolta meg Eliza férjét - Úgy értem...

- Úgy érti, hogy ha a férjem csaló volt, akkor biztosan én is az vagyok. Vagy ha mégsem, akkor elképesztően hiszékeny. - Az asszony elvörösödött. — Várjon csak! Ez is valami piramisjáték, ugye? Maga meggyőz engem, én meggyőzőm a barátaimat és így tovább. Megvesszük magától az értéktelen részvényeket, maga pedig jutalékot fizet nekünk minden egyes bepalizott ügyfél után, aki aztán soha többet nem látja viszont a pénzét. Ezt a játékot már nagyon jól ismerem, és köszönöm, de nem kérek belőle!

- Ide hallgasson! Tudom, hogy ez a dolog ismerősnek tűnik a maga számára, de én nem a férje vagyok. Ez egy teljesen ártalmatlan ügy. - Hirtelen felállt. - Ha végighallgatott volna, és abbahagyná végre a...

- Végighallgattam.

- Ha nem szakítana folyton félbe, néhány perc alatt túleshetnénk az egészen, és akkor én is foglalkozhatnék végre a saját dolgaimmal.

- Nocsak. Ezt értsem úgy, hogy maga nem is ezzel keresi a kenyerét?

Beckett dühösen nézett a nőre, aki váratlanul elnevette magát.

- Na jó! Kér egy kávét?

- Nyugodtan idegesítsen csak fel, hátha kiesem a szerepemből! Kávét? Igen, kérek egy csészével, köszönöm. Feketén, cukor nélkül.

- Feketén, cukor nélkül - ismételte Liza mosolyogva. - Éppen erre számítottam - tette hozzá, és eltűnt a konyhában.

A férfi azt tervezte, hogy néhány perccel később ő is utánamegy, nehogy a nő elszelelhessen a hátsó ajtón. Nem mintha nem bízott volna meg benne, de semmi esetre sem akarta őt kiengedni most a kezéből, amikor ilyen közel jár ahhoz, hogy végre lezárja az ügyet. Nagyapja nem él már sokáig, és ha meg tudja tenni neki azt a szívességet, hogy teljesíti a kérését, hát akkor véghez is viszi. Még ha ehhez meg is kell kötöznie a nőt, és úgy kényszerítenie, hogy elfogadja a pénzt.

Várt egy kicsit, majd elszántan elindult. Az asszonynak azonban valószínűleg nem jutott eszébe a hátsó ajtó, mert éppen a kávét készítette.

- Miért van a létra a ház falának támasztva? - kérdezte Beckett zavartan. - Újabb táblát akarnak feltenni?

- Dehogyis! Lyukas a tető. Ma reggel megint leesett néhány cserép, és Fred bácsi meg akarta nézni, nem fog-e az egész beomlani.

- És nem fog? - támaszkodott a férfi a pultnak.

- De igen. Előbb vagy utóbb biztosan. Semmi sem tart örökké.

- Csodálkozom, hogy nem találtak valakit, aki megnézte volna.

Aztán anélkül, hogy tudatos lett volna a mozdulat, elvett egy barackot az asztalon álló tálból. Náluk is állandóan ott volt egy gyümölccsel teli tál az asztalon.

Ha ebéd előtt nassolni akart, Miss Dóra mindig a kezébe nyomott egy almát vagy egy körtét.

Elővette a zsebkendőjét, és alaposan megtörölgette a barackot.

- Jobb lett volna, ha inkább megmossa.

- Bocsánat, előbb meg kellett volna kérdeznem, hogy elvehetem-e.

- Ahogy mondja - felelte Liza kimérten, és bekapcsolta a kávéfőzőt.

Ha van egy kis szerencsém, gondolta a férfi, mire lefő a kávé, már el is intéztük az ügyet.

Amúgy pedig a kávé hiányzott neki most a legkevésbé. Idefelé jövet minden benzinkútnál megivott egyet, hogy ébren tudjon maradni. Igazándiból csak ürügyre volt szüksége, hogy még egy ideig ennek a vonzó nőnek a közelében maradhasson. Mindenáron rá akart jönni, mi a titka, mi teszi ennyire ellenállhatatlanná, mert az a nyugtalanító érzése támadt, hogy ennek az egésznek már régen semmi köze sincs a nagyapjának tett ígérethez.

- Szóval, mi van a tetővel?

- Nem tudom pontosan. Igaz, hogy már reggel odaállítottam a létrát, de eddig még nem jutottam hozzá, hogy felmásszak és megnézzem.

Istenem, ez a nő egyszerűen észbontó! Így közelebbről még finomabbnak tűnik a bőre. Rózsaszín, bársonyos, szinte áttetsző. És... igen, szappan- és narancsillatot áraszt. Valószínűleg egész nap talpon volt, hogy káposztát, barackot és ki tudja még mi mindent áruljon. De még így, fáradtan is hihetetlenül jól nézett ki.

- Nem jutott még eszébe, hogy felvegyen valakit maga mellé? Fogadjunk, hogy arra sohasem gondolt, mennyi zöldség fogy el a tudta nélkül! Nemcsak a tengeren szoktak kalózok garázdálkodni...

- Jobb lenne, ha a saját dolgával foglalkozna - felelte Liza indulatosan. - Az nem jut eszébe, hogy ha megengedhetném magamnak, már régen felvettem volna valakit? Azonkívül tájékoztatni szeretném, nagyon is tisztában vagyok azzal, hogy a kalózok nem mind a nyílt tengeren garázdálkodnak - nézett jelentőségteljesen a férfira.

- Elnézést kérek! Nem akartam beleavatkozni az ügyeibe, egyszerűen csak jó tanácsnak szántam.

Beckett arra számított, hogy a nő majd felszólítja, tartsa meg a tanácsait, és tűnjön el minél hamarabb, és ezt még csak rossz néven sem vehetné tőle. Ehelyett azonban valami egészen más következett.

- Vacsorázott már? - kérdezte az asszony.

A férfi gyomra hangosan megkordult.

- Még nem. Abban reménykedtem, hogy hamar végzek, és indulhatok haza. Úgy terveztem, útközben majd bekapok valamit.

- Nem lenne szabad vezetnie, ha ennyire fáradt...

- Legalább Elizabeth Cityig el kell ma még jutnom, hogy szállást találjak. Abban a motelban, ahol legutóbb éjszakáztam, minden szoba foglalt. Amikor a szokatlanul sűrű forgalom láttán rájöttem, hogy ez egy hosszú hétvége lesz, rögtön felhívtam őket, de már késő volt.

Eliza szótlanul elővett egy serpenyőt, Beckett pedig teletömte a száját barackkal, nehogy megint valami udvariatlanságot mondjon. Úgy tűnt, a nő is eléggé fáradt már, ezért szívesebben elküldte volna aludni, hogysem vacsorát készíttessen magának. De az éhség erősebbnek bizonyult ennél a tétova szándéknál.

Szabadjára engedte a fantáziáját. Maga elé képzelte Elizát, ahogy kilép a nadrágjából, és lehúzza a pólóját. Hiába volt halálosan fáradt, a vetkőzésben nagyon szívesen segítene neki. Magához vonná, átölelné, s közben kikapcsolná a melltartóját. Aztán szépen lassan lecsúsztatná a pántot a vállán, finoman csókolgatná, egészen addig, amíg...

- Egy tojást kér, vagy kettőt? Csinálok rántottát.

- Tessék...? Ja, kettőt. Ha megmondja, hol a kenyér, addig megpirítom.

- Ott, a kenyértartóban - mutatott az asszony a szekrény felé, majd néhány szelet szalonnát tett a serpenyőbe.

- Kérem, Eliza, a létra miatt...

- A legtöbben csak Lizának szólítanak.

- Köszönöm... Liza. Engem pedig Beckettnek - tette hozzá kissé bizonytalanul. - Azt mondta, maga állította oda a létrát a falhoz. Remélem, nem egyedül.

- Csak nem képzeli, hogy Fred bácsival cipeltettem azt a nehéz alkotmányt?! Egy létrával még magam is elboldogulok. Mindenesetre köszönöm, hogy aggódik miattam... Sajnos, nincs itthon vaj. A nagybátyám koleszterinszintje nem a legjobb, ezért általában margarint eszünk.
- Nekem is elég magas a koleszterinszintem.,.

A nő szeme összeszűkült, ám ezúttal nem a haragtól.

- Vicces, hogy maguk, férfiak mivel kérkednek. Fred bácsi például folyton a vérnyomásával henceg, de ez természetesen soha nem tartja vissza attól, hogy tévénézés közben feldühítse magát.

- Milyen műsoroknál?

- Ha politikusokat lát. És persze a baseballmérkőzéseken.

Beckett mosolyogva vett ki a tányérjára egy adag tojást és szalonnát. Közben a kávé is elkészült. Liza felszeletelt zöldséget tett az asztalra.

- Azt hiszem, az én nagyapámmal jól megértenék egymást - jegyezte meg a férfi. O is megnézi minden este a híreket, csak azért, hogy a politikusok felmenőit emlegethesse.

Az asszony felnevetett.

-. A nagyapja önnel él?

- A szüleimmel. Lance bácsi és Kate néni is szívesen gondozná őt, de a mi házunk nagyobb. Anyám és nagyapám gyakran vitatkozik, mi pedig arra szoktunk az apámmal fogadni, melyiküké lesz az utolsó szó.

- Bárcsak én is ismerhettem volna a családomat! - sóhajtott Liza. Kivett a tányérjára egy szelet szalonnát, s a férfi megcsodálta meglepően karcsú, mégis erős kezét. - Tizenegy éves voltam, amikor anyám meghalt - folytatta a nő. - Apám egy évvel később újra megnősült, majd Új-Mexikóba költözött a feleségével, én pedig az austini internátusba. A szünetekben mindig meglátogattam őket, de valahogy... valahogy minden más lett, mint azelőtt. A ház az ő házuk volt, nem az én otthonom. És apu is sokkal inkább volt már az új asszony férje, mint az én régi apám.

Most kellett volna rákérdezni a nő unokatestvérére, a másik Chandler-örökösre, akit még ki kell fizetniük. Beckett őszintén reménykedett benne, hogy az apa nem alapított új családot, mert további utazásokhoz már sehogy sem volt kedve.

Liza felállt, és újratöltötte a kávéscsészéket.

- Valamit el akart magyarázni - emlékeztette.

Akkor hát vissza az üzlethez, döntött a férfi. Jobb, ha kihasználja az időt, amíg az asszony hajlandó őt meghallgatni.

- Szóval ez a történet már négy generáción át húzódik. Mint említettem, a Beckett család megrögzött halogató.

És Beckett mesélt és mesélt, de valójában alig figyelt oda arra, amit mond. Mi történt vele? Lehet, hogy beteg? Vagy egyszerűen csak az ellenálló képessége gyengült meg? Túl keveset aludt, túl sokat aggódott az apja és a nagyapja miatt, aztán az a rengeteg autózás meg a vacak kaja útközben... Nem csoda, ha a gondolatai folyton elkalandoztak.

Pedig pontosan tudta, hogy nem erről van szó. Az egésznek ez a nő az oka. Van benne valami, ami emlékeket ébresztett benne, és ez módfelett nyugtalanította.

- Érti már? Remélem, elhiszi végre, hogy szó sincs csalásról.

- Mondjuk inkább úgy, hogy hajlandó vagyok félretenni az előítéleteimet - biggyesztette le Liza az ajkát. - De azt nem ígérhetem, hogy a pénzt is elfogadom. Az nem az enyém, és az sem érdekel, hogy maga így akar könnyíteni a családja lelkiismeretén. De ha vannak még érvei, és elő is tudja adni őket, mielőtt elalszom, hát tessék, hallgatom!

- Rendben. Az nem jutott még eszébe, hogy elfogadja a pénzt, aztán felajánlja jótékonysági célokra? Vagy a nagybátyjának ajándékozza, hogy az öreg rendbe tudja hozatni a házát?

- Erre még nem gondoltam, de...

A telefon megcsörrent. Beckett meredten bámulta a régimódi készüléket, és várta, hogy a nő felvegye a kagylót.
- Valószínűleg téves hívás. Mostanában gyakran előfordul.

- De az is lehet, hogy engem keresnek! - A férfi felállt a székről, és füléhez emelte a hallgatót. - Halló, Grant lakás.. L. Jones Beckett beszél.

Csend. Még hallott egy elfojtott káromkodást, aztán a vonal megszakadt.

- Ez meg mi az ördög volt?

- Mondtam, hogy téves hívás lesz.

Igen, valószínűleg rossz számot tárcsáztak - bólintott a férfi, majd amikor látta, hogy az asszony lesüti a szemét, gyengéd mozdulattal a keze után nyúlt.

- Liza! Elmondaná, mi folyik itt?

- Semmi. Gyerekes szórakozás. Valaki az éjszaka kellős közepén idetelefonál, aztán szó nélkül leteszi a kagylót. - Igaz, még messze volt az éjszaka közepe, de mindketten tudták, miről lehet szó. - Az is előfordulhat, hogy egy reggel majd arra ébredek, hogy színes festékkel mázolták be a zöldségesbódét. Hiszen ismeri az ilyen gyerekcsínyeket...

- A rendőrségnek jelentette már?

Az asszony idegesen hátrasimított egy tincset, amitől a csat meglazult, és hullámos, gesztenyebarna haja a vállára omlott. Beckett nehezen állta meg, hogy meg ne simogassa.

- Ez még csak az ötödik ilyen hívás volt. És kinek jelentsem? A seriff aligha törődik ilyesmivel, és könnyen lehet, hogy még a telefontársaság sem tudná kideríteni a hívót. Elképzelhető, hogy tényleg csak mellétárcsázott valaki.

- De az is előfordulhat, hogy nem. Arra nem gondolt még, hogy megváltoztassa a számát?

- Ez Fred bácsi száma. Azonkívül azt sem tudom, meg lehet-e csak úgy változtatni.

- Ki ismeri ezt a számot?

Liza rándított egyet a vállán.

- Tulajdonképpen senki. Fred bácsinak van egy egyedülálló unokaöccse, ő szokott néha telefonálni. Egy teherhajón dolgozik... Az egykori háztartási alkalmazottamnak is meg akartam adni, ha valami sürgős dolog miatt keresne, de a költözés körüli zűrzavarban megfeledkeztem róla.

- Más nem jut az eszébe? Barátok? Ismerősök?

Vagy egy szerető, gondolta magában a férfi. Már több mint két éve, hogy a férjét megölték. Nagy kár lenne, ha azóta magányosan élne.

- Mielőtt elköltöztem Dallasból, tényleg nagyon elfoglalt voltam. De valahogy megszakadt a kapcsolat az ottani barátaimmal. - Az asszony kurtán, élesen felnevetett.

Beckett legszívesebben megmondta volna neki, mennyire megérti, de ezt nem tehette volna meg anélkül, hogy ki ne derüljön, milyen sokat tud a múltjáról. Ehhez még nem érett meg a helyzet.

- Az is lehet, hogy valaki az adóhatóságtól. De ők aztán hiába hívogatnak, mert itt szinte semmit sem keresek. Fred bácsi barátai az idősek otthonából pedig inkább napközben szoktak telefonálni. Látja, nem lehet más, mint valami pajkos gyerek. Hamarosan kezdődik az iskola, akkor majd biztosan abbahagyja.

- És ha mégsem?

- Ha mégsem... - harapott az ajkába az asszony, és a tekintete távolba révedt. Beckett csak nézte. Ha tudná, milyen szívesen a karjába kapná, és bevinne az ágyba, hogy néhány órát együtt tölthessenek! Csak úgy, szó nélkül, szex nélkül. Egyszerűen...

Bár azért már nem vállalna garanciát, ami azután történne, hogy reggel, kipihenve és megnyugodva felébrednek!

6. FEJEZET
Patty Ann az ágyon feküdt, és az időjárás-jelentést nézte a tévében. Cammy a fürdőszobában volt, borotválkozott. Igaz, ő inkább a kocsiban aludt volna, de azért a motel nyújtotta kényelemmel is gyorsan megbarátkozott.

A lány tulajdonképpen csak azt akarta, hogy felhagyjanak végre ezzel az őrült tervvel, és hazamenjenek. Időközben rájött, hogy rossz ötlet volt az egész, bár Cammy még mindig úgy vélte, ez remek alkalom lenne az üzlet beindításához.

- Azt mondják, a huni kán északnyugatnak tart! - kiáltott ki a férfinak. - Outer Banks felé megyünk?

- Arrafelé, de ne aggódj, kicsim, a meteorológusok mindig mellétrafálnak. Mindenesetre a tengerig nem merészkedünk ki. Lehet, hogy a zápor elkap majd bennünket, de hidd el, nem foglak veszélybe sodorni.

Patty Ann felsóhajtott. Teljes mértékig megbízott Cammyben, legalábbis ami az érzelmeit illeti. Az ítélőképességével kapcsolatban persze már más volt a helyzet. Nem ez lenne az első eset, hogy rögtön nekifog egy tökéletesnek tűnő ötlet megvalósításához anélkül, hogy előbb az előnyöket és a hátrányokat is mérlegelné.

- Gondolj a cégünkre! Camshaw és Camshaw magánnyomozók, jutányos áron! - kiabált vissza Cammy. - Nem akarsz bejönni a fürdőszobába, mielőtt zuhanyozni kezdenék?

- Nem, már majdnem elaludtam. - A lány a távkapcsoló után nyúlt, hogy a reklámot halkabbra állítsa. - Rambo Camshaw, eszement ötletek, néhány centért - mormolta magában.

Rövid vita után - mert már egyiküknek sem volt ereje hosszabbra - eldőlt, hogy Beckett Fred bácsi heverőjén tölti az éjszakát. A párnák kicsit gyűröttek voltak, mintha Liza azokban tárolta volna a fűszernövényeit. De még mindig jobb volt, mint újra autóba ülni. A férfi az irodában üzenetet hagyott, hogy szükség esetén hol érhetik el. Nem mintha bánni különös történhetne egy ilyen hétvégén, az üzlettársa pedig amúgy is remekül kiismeri magát az előírások között.

Milyen jó, hogy kocsival jöttem, és nem repülővel, gondolta Beckett másnap reggel. Az ablakon kinézve látta, hogy odakint vihar készül. Azon töprengett, mit kell még az asszonynak elmagyaráznia, mielőtt aláíratja vele az elismervényt, odaadja neki a pénzt, és végre elindulhat haza. Előbb azonban feltétlenül meg kell hallgatnia az időjárás-jelentést, hogy tudja, mekkora viharra számítson. Most nagyon rosszkor jönne egy kitelepítés, noha a part mentén mindenki fel volt készülve ilyesmire, ha a Greta nevű hurrikán erre venné az útját.

Nyújtózott egyet, és újra kinézett. Aztán hirtelen felült, mert rájött, hogy amit lát, az nem más, mint a létra legfelső fokán álló nő karcsú, meztelen lába.

Beckett ruhástól aludt, csak a derékszíját, a cipőjét és a zokniját vette le. A borostája kétnaposra nőtt, a háta pedig úgy fájt, mintha egész éjjel kerékpározott volna. És akkor most még ezt az őrültet is le kell hoznia a tetőről?!

Márpedig úgy néz ki, hogy épp ez a teendő...

Ahogy volt, mezítláb kirohant a szobából, s közben azon gondolkodott, hogyan hívhatná fel magára az asszony figyelmét anélkül, hogy ezzel halálra rémissze. Még csak az hiányzik, hogy elveszítse az egyensúlyát, és leessen!

- Liza! - suttogta, igyekezve, hogy a hangja barátságos legyen, bár legszívesebben azonmód leszedte volna a létráról, és alaposan megrázta volna, hogy megjöjjön végre az esze. - Mi a csudát művel odafönt? Ha tényleg olyan gyenge a tető, a létra bármelyik pillanatban ledőlhet. Az ördögbe is, nagyon veszélyes, amit csinál!

- Béreljek inkább egy helikoptert, hogy fentről nézhessem meg a cserepeket? Sajnos ahhoz nincsen elég pénzem - kezdett el mászni az asszony lefelé, amit a férfi visszafojtott lélegzettel ügyelt
A rövid, bár szerencsére nem túl szűk nadrágból kivillanó combok látványa egyszerűen észbontó volt.

- Csak lassan! Még két fok - lépett közelebb Beckett, hogy szükség esetén elkaphassa.

- Menjen onnan! Ha leesek, nem szeretnék magára zuhanni.

- Ne csináljon ügyet belőle, essen csak rám nyugodtan! - karolta át a férfi az utolsó fokról lelépő Liza derekát.

- Mindjárt itt az eső, a tető meg lyukas - jegyezte meg az asszony, és érdekes módon nem bújt ki az ölelésből, bár kissé távolságtartóan nézett Beckettre.

Száznyolcvanöt centis magasságával, kilencvenegy kilójával a férfi nem számított éppen óriásnak, de a karjaiban levő nő most mégis kicsinek és meglehetősen törékenynek tűnt. Egy röpke pillanatig egy riadt kismadarat juttatott az eszébe, amelyet gyermekkorában egyszer a kezében tartott. És azt is, milyen régóta magányos...

A nőket illetően Beckett mindig óvatos volt. Néhányszor ugyan őt is megégette a szerelem tüze, de az első, katasztrofálisra sikeredett kapcsolata után igyekezett minden kötöttség elől kitérni. Pedig ahogy tudta, a családjában nem volt agglegény. Ellenkezőleg. A szülei már a legelső randevújukon egymásba szerettek, és nem sokkal később össze is házasodtak. És a nagyapja szintén valami ilyesmit mesélt.

Hát éppen ez az, gondolta. A családjára jellemző házasodási hajlam őt eddig minden alkalmasnak tetsző helyzetben elkerülte valahogy. És ez a mostani még csak helyzetnek sem igen nevezhető. Mindössze megfogta Eliza kezét, megette a főztjét, és megpróbálta odaadni a neki járó pénzt. Egy csomó olyan nő volt, akivel ennél sokkal messzebbre jutott.

De az is lehet, hogy ez a sors akarata. Különben miért lenne ilyen nagy hatással rá valaki, akit valójában nem is ismer? Ha csak pillanatnyi szenvedélyről lenne sző, azt megértené, de ez az érzés egészen más. Nehéz megmagyarázni.

Úgy tűnt neki, mintha már órák óta állna ott, karjában tartva a nőt, s megbűvölten bámulva a száját, amely olyan csábítóan közel volt hozzá. Az asszony telt ajka enyhén, érzékien fénylett, mivel idegességében jó néhányszor végigsimította a nyelvével.

Milyen jó lenne, ha legalább egyikük józanul tudna gondolkodni! Mit is kell tenni vagy mondani az ilyen izgató helyzetekben, amikor semmiféle külső segítségre nincs esély?

Eliza csak egy vékony, keskeny pánttal ellátott pólót viselt, amely meglehetősen nyíltan tette közhírré, hogy nincsen alatta melltartó. Az apró, gyöngyszemekként kirajzolódó mellbimbók a férfi számára igencsak nehezen elviselhető látványt nyújtottak. Igen, Beckett mindinkább kezdte elveszíteni az önuralmát.

Éppen valami bugyuta megjegyzést akart tenni az időjárásra, amikor az asszony hirtelen megszólalt.

- Nem bánnám, ha esne végre, még ha lyukas is a tető. Ez a hőség szinte elviselhetetlen.

- Nem fél a hurrikántól?

- Nem túlságosan, bár az üzletnek nem használna egy kitelepítés. De nagyon remélem, hogy ilyesmire nem kerül sor. Fred bácsi szerint a vihar nem a part felé tart.

Liza megpróbált nyugalmat erőltetni magára. Pedig igazán nem félt a viharoktól. Ahhoz, hogy a S2íve a szokásosnál jóval gyorsabban dobogott, sem a közelgő égiháborúnak, sem a létramászásnak nem volt semmi köze. Ha választhatna, szívesebben vállalná, hogy leesik a tetőről, mint hogy újból szerelmes legyen. Az kevésbé fájna.

Talán a termete volt az oka, hogy túlságosan soha nem érdeklődtek iránta a férfiak, de a főiskolán azért mindig akadt elegendő udvarlója. Aztán, amikor igazán szerelmes lett, már huszonéves, felnőtt nő volt. Egy jótékonysági koncerten ismerte meg a férjét, aki gyorsan meg is hódította a szívét. Alig öt nap után már az ágyban kötöttek ki.

De most nem lesz olyan bolond, hogy még egyszer elkövesse ugyanazt a hibát!

Hirtelen azon kapta magát, hogy a férfi borostás állát bámulja.

- Iszik egy kávét, mielőtt elmegy? - szólalt meg, zavartan kibontakozva az ölelésből. Atyavilág, pont úgy viselkedik, mint egy éretlen kis liba. Mosolyából ítélve a férfi a gondolataiban olvasott.

- Már így is éppen elég kellemetlenséget okoztam magának.

Nadrágja és inge egyaránt gyűrött volt, a haja kócos, az arca borostás, a lábán se zokni, se cipő. És mégis, ha azt kémé tőle, vetkőzzön le, és bújjon vele ágyba, nem biztos, hogy nemet mondana neki. Egyszerűen észbontóan nézett ki. Az illata természetesen férfias - ellentétben Jamesszel, aki mindig telelocsolta magát kölnivel és arcvízzel.

Igen, ami a legjobban vonzotta benne, az a férfi természetessége volt. Hogy is nevezik azokat az illatanyagokat, amelyek olyan nagy hatással vannak az emberre? Fogalma sem volt, miként működnek, de az biztos, hogy megteszik a magukét...

- Már megint nincs meg az aszalt szilva! - kiabált Fred bácsi az ajtóból.

Liza becsukta a szemét, nem tudván eldönteni, nevessen-e, vagy inkább sírjon. Minden reggel ugyanaz a jelenet! Időbe telik, amíg a bácsikája hozzászokik a változásokhoz. De ebben a pillanatban ezt teljesen át tudta érezni.

- Ott van a zabpehely és a müzli között! Rögtön jövök, és odaadom.

- A fiatalember is velünk reggelizik? Remek! A meccs egykor kezdődik. Ma már az új dobó is játszik.

- Köszönöm, de nem maradhatok - felelte Beckett. - Néhány dolgot még megbeszélek Lizával, utána azonban mennem kell.

- Sajnos most nem tudok magával beszélgetni. Ki kell nyitnom a standot, hátha néhány elkésett nyaraló még idevetődik. - Rövid töprengés után hozzátette: - Tényleg úgy gondolja, hogy van még megbeszélnivalónk? Szerintem már mindent elmondtunk egymásnak.

- A tárgyalásokat csak akkor lehet befejezettnek tekinteni, ha mind a két fél egyetértésre jutott. Ezt én már nagyon régen megtanultam. Márpedig mi még elég távol vagyunk ettől. De tudja mit? Később visszajövök. El kell intéznem néhány telefont. Még az is lehet, hogy elmegyek Newportba, de délutánra mindenképp itt leszek. Mi lenne, ha eljönne velem vacsorázni? Akkor mindent nyugodtan megbeszélhetnénk.

És már indult is, mielőtt Liza visszautasíthatta volna a meghívást. Már majdnem a kocsijánál járt, amikor rájött, hogy a cipőjét, a nadrágszíját, az iratait és a telefonját a nappali szobában felejtette. Az ördögbe is! Bár nyilvánvalóan nem használt a tekintélyének, mégis a sövényt átugorva rövidítette le a házhoz vezető utat.

- Itt hagyott valamit? - kérdezte az asszony némi kárörömmel a hangjában. Aztán felajánlotta, hogy frissítse fel magát, ameddig ő elkészíti a reggelit. A korábbi, bizalmas légkör nyomtalanul elillant.

Ámbár az is lehet, hogy az egészet csak Beckett képzelte be magának. Túlságosan is mély hatást gyakorolt rá, ahogy leemelte Lizát a létráról. Bár ő is kapkodott a levegő után, és látszott rajta, hogy hevesen ver a szíve, de könnyen előfordulhat, hogy mindezt csak a fizikai megterhelés okozta.

Igaz, a fizikai megterheléstől nem rajzolódtak volna ki a mellbimbói olyan észveszejtő kívánatosan. Még csak az időjárásra sem lehet fogni a dolgot, hiszen annál sokkal melegebb volt. Vagyis egyetlen magyarázat maradt: az asszony is éppen annyira izgatott volt, mint ő.

Beckett széles mosollyal ült le a konyhaasztalhoz, és mélyen beszívta a friss kávé illatát.

- Mit is mondott, mi a foglalkozása, fiatalember? - kérdezte Fred bácsi, miközben lekvárt kent a kenyerére.

- Biztonsági berendezéseket árulok.

- És lenne valami ajánlata lyukas tetőkre is?

- Sajnos, nem.

Beckett elmesélte, hogy a biztonsági rendszereket különféle hajóstársaságoknak szállítja, mivel mostanában ismét fellendült a kalózkodás. Látta az asszony arcán, hogy egy szót sem hisz el az egészből, és valahogy meg is értette a bizalmatlanságát.

- Kalózok? Ugye viccel?

Fred bácsi bevonult a nappaliba, hogy elolvassa a reggeli lapokat, ők pedig nekiláttak elmosogatni. Liza már kinyitotta a standot, amit a konyhából is szemmel tudott tartani. Ma nem számított sok vevőre.

- Tudom, hogy meglepően hangzik, de sokkal több hajót támadnak meg, mint hinné. Éppúgy, mint régen, most is a zsákmány a lényeg. Alkalmanként néhány szegény ördög, aki úgy gondolja, nincs már vesztenivalója, megtámad egy hajót, és eladja a fogást, mert másból nemigen tudja a családját eltartani. Olyan ez, mint a bankrablás, csak többnyire nagyobb csetepatéval jár. Az én dolgom az, hogy a hajós- és biztosítótársaságok kockázatát minimálisra csökkentsem.

- Mégis mivel? Fegyveres őrökkel?

Liza félresimított egy tincset a homlokából, s közben egy kis mosogatóhabbal összekente véletlenül az arcát. Beckett finom mozdulattal megfogta az állát, majd a konyharuhával letörölte a habot. Aztán anélkül, hogy elengedte volna, magyarázni kezdett.

- Főként műholdas rendszerekkel dolgozunk. Ha egy hajó letér a kijelölt útról, megtesszük a szükséges intézkedéseket. Utána pedig... - Felsóhajtott. - Most azonban meg kell, hogy csókoljalak. Ne mondd, hogy nem figyelmeztettelek előre!

Az asszony meg sem moccant. Alig észrevehetően elmosolyodott, és a száját résnyire nyitotta. A következő pillanatban már egymás karjaiban voltak. A félénk csókból minden érzékükre kiterjedő ölelés lett. Beckett egyre szorosabban húzta őt magához, Liza pedig úgy simult hozzá, mintha kifejezetten erre teremtették volna. Az ölelés olyan bensőséges volt, mintha mindketten egy hosszú utazásról érkeztek volna haza.

Elvesztél, figyelmeztette a férfit egy belső hang, de az most egyáltalán nem hallgatott rá. Amúgy is nagy erőfeszítésébe került, hogy visszafogja magát. Nyelve hegyével megérintette előbb az asszony száját, majd a fülét, végül apró csókokkal a nyakát kezdte el simogatni.

De bármennyire vágyódott az együttlét után, megálljt kellett parancsolnia magának, hiszen az öregúr bármikor visszajöhetett, azonkívül az utcára néző ajtó is nyitva volt. Arról már nem is beszélve, hogy rengeteg elintéznivaló várt rá délelőtt, és a holmija még mindig ott hevert a nappaliban.

Odakint hangosan megszólalt egy autóduda. Liza felsóhajtott, arcát a férfi nyakához nyomta, majd lassan kibontakozott az ölelésből.

- Azt hiszem, nekem most mennem kell - suttogta rekedten. - Jaj, hiszen még nem is vagyok munkához öltözve...

Beckett azonban még nem engedte el.

- Kérlek, ne... - zihálta. Tulajdonképpen azt akarta mondani, hogy ne hagyja ott, de inkább elharapta a mondatot. - Majd én kimegyek, és megnézem, mit akarnak. Feltartom őket, amíg elkészülsz.

- A kötényem... a kassza... - ismételgette az asszony levegő után kapkodva.

A férfi elindult kifelé, és közben csak abban reménykedett, hogy vágya alábbhagy valamelyest, mire a zöldségeket válogató turisták elé kell állnia.

7. FEJEZET
- Haza akarok menni! - Patty Annt egyre jobban gyötörte a lelkiismeret. Hidd cl, Cammy, az a nő nem csinált semmi törvényelleneset! Jobb, ha hagyjuk az egészet!

- Fáj még a fejed? Akkor vegyél be egy tablettát! Hiszen te mondtad, hogy a csaj mennyire dörzsölt. Szerinted egy gazdag nő, aki ráadásul okos is, eladja mindenét, és csak úgy felszívódik? Hidd el nekem, az én szakmámban mindenki jó emberismerővé válik. - A férfi a semmibe meredve simogatta a lány térdét. - Azonkívül az öregember, akinél most lakik, szintén nem hagyja, hogy éhen haljon. Van egy háza, tehát valószínűleg egy gazdag, vén krampusz. De az is lehet, hogy rokonok. Vagyis ha a csaj. tényleg olyan okos, mint ahogy állítod, akkor biztosan megbújik ott egy ideig, mielőtt a következő lépését meghúzná.

- Azt hiszem, az öreg a bácsikája. Egyszer mesélte, hogy...

Patty Ann hirtelen elhallgatott, mert eszébe jutott az az öt és fél év, amíg Mrs. Edwardsnak dolgozott. Ha azóta nincs új háztartási alkalmazottja, talán megint felfogadná. Cammy meg kereshetne magának valami munkát azon a környéken. Az a nyomozóiroda úgyis csak illúzió. A férfi már hónapok óta kilincselt, de engedélyt még mindig nem tudott szerezni. És hát bármennyire vág az esze, egyáltalán nem biztos, hogy a vizsgát is le tudná tenni. De szeretni azért akkor is fogja...

- A levél nem jött vissza, tehát a nőci még mindig ott van. Különben a telefont is ő szokta felvenni.

- De egyszer valami hapsi szólt bele!

- Hát persze, az öreg. Ide hallgass kicsikém! Ilyen remek lehetőség nem adódik mindennap. Gondolj csak az ingyenreklámra, amit ez az ügy hozhat nekünk - mosolygott rá, fél kézzel tartva az ősrégi Chevy kormánykerekét.

El kell ismerni, gondolta magában a lány, nem csupán jóképű, de hihetetlenül vonzó is. Úgy érezte, a világ végéig elmenne vele.

- Ne felejtsd el, ha egyszer híres leszel, és az emberek ismerni fogják a neved, arra már nem fognak emlékezni, hogy honnan - folytatta Cammy.

- igazad van - sóhajtotta Patty. Néha azt kívánta, bárcsak ne lenne olyan okos a barátja. Igaz, azt egyáltalán nem találta valami jó ötletnek, hogy feladja a biztos állását egy őrült terv miatt, amely akár még börtönbe is juttathatja őket. Ki tudja, talán még az is törvényellenes, hogy annyiszor hívogatnak valakit, majd szó nélkül leteszik a kagylót. Cammy szerint nem az, de honnan tudhatná, ha még el sem kezdte azt az átkozott tanfolyamot?

- Figyelj csak! A legközelebbi pihenőhelyen megállunk, és eszünk valamit. Biztos vagyok benne, hogy utána jobban fogod érezni magad.

- Majd akkor fogom magam jobban érezni, ha végre megjön a vérzésem...

- Nagy ég! Csak nem vagy terhes? Tudod jól, kicsim, hogy addig nem vállalhatunk gyereket, amíg az üzlet be nem indul. Ha minden jól megy, már csak egykét évet kell várni. Elkezdjük a dolgot egy jó nagy húzással, aztán csak úgy dőlnek majd hozzánk az ügyfelek!

- Ha te mondod... - Lehet, hogy ez az Edwards-ügy tényleg nagy port vert fel Texasban, de máshol talán nem is hallottak róla, gondolta elbizonytalanodva a lány.

- Mit szeretnél ebédelni?

- Semmit. Nem vagyok éhes. Legfeljebb egy pohár kakaót.

- Ugyan, kicsim, ne durcáskodj már, hiszen együtt találtuk ki ezt az egészet! Néhány óra, és a harcmezőn vagyunk. Kiveszünk egy szobát, kicsit felfrissítjük magunkat, aztán hajrá, akcióba lépünk.

- Nem tudom...

- Még az is előfordulhat, hogy marasztalni fog bennünket. Azt mondtad, a ház a tengerparton van? Biztosan medencét is építettek mellé. Meg minden hasonló finomságot...

Patty Ann egyre kétségbeesettebb arccal nézett a barátjára.

- Vagy mégse? - rántotta meg Cammy a vállát. - Annyi baj legyen! Te akkor is csak mondogasd magadban, hogy Camshaw és Camshaw magánnyomozók jutányos áron! Mindjárt megállunk tankolni, és bekapunk valamit.

Liza letette a már szinte üres parfümösüveget Ha Beckett azt hiszi majd, hogy miatta csinálja, hát nagyon téved. Csakis azért teszi, mert kedveli ezt az illatot. És a változatosság kedvéért szeretne csinosabban is kinézni, ezért keresgélt olyan sokáig a megmaradt, szűköcske ruhatárából.

Korábban ugyan sokszor volt lelkifurdalása amiatt, hogy néhány darabot megtartott magának, de most nagyon örült, hogy van mit felvennie. Ez eszébe juttatta, hogy az élet mást is kínálhat neki, mint egy zöldségesbódét, egy omladozó házat és egy öregembert, aki már nemigen boldogulna nélküle.

- Csak néhány órácskát szeretnék. Csak egy kis boldogságot... - suttogta a tükörképének, miközben lazított kicsit a megszokott, szigorú frizurán.

Éppen a fülbevalóját tette föl, amikor megjelent Beckett, egy halom átázott újságpapírral a fején.

- Remélem, van itthon esőkabátod! Úgy zuhog, mintha dézsából öntenek.

Akadt ugyan egy vacak műanyag viharkabátja, de azt most semmiképpen sem vehette fel. Inkább előkereste a szekrényből bácsikája óriási esernyőjét, amelynek az anyaga már régen kiszürkült ugyan, de legalább jó erős volt.

Az öreg éppen egy régebbi mérkőzés ismétlését nézte a tévében, mert az aznapra tervezett meccs az eső miatt elmaradt. Liza sütőtökfelfújtat és almatortát sütött neki vacsorára. Azelőtt szinte sohasem főzött. Az ilyesmit kezdetben a házvezetőnőre bízták, később pedig étterembe jártak, meri James nagyon szeretett olyan helyeken tartózkodni, ahol ismert emberek is megfordultak.

Amikor Liza rájött, hogy Fred bácsi jóformán csak készételeken és konzerveken él, gyorsan megtanulta a legegyszerűbb fogásokat. Később már kifejezetten örömét lelte a főzésben, sőt néhány új receptet is kipróbált. Még az is lehet, hogy egyszer majd megjelentet egy szakácskönyvet „Hogyan használjuk fel ügyesen a megmaradt zöldséget?" címmel.

Beckett tetőtől talpig végigmérte, majd elismerően füttyentett.

- Túlzásba vittem? - Liza hírtelen megbánta, hogy olyan nagyon kiöltözött. A férfi most nyilván azt hiszi, hogy valamelyik elegáns étterembe készül, vagy esetleg el akarja őt csábítani.

- Hát ami azt illeti... - mormolta a férfi, habár a hangsúlyából sokkal inkább csodálat tetszett ki, semmint neheztelés.

- Fred bácsi, én most elmegyek — vette ki az asszony óvatosan a szunyókáló öreg kezéből a távkapcsolót.

- Mi történt?

- Semmi különös. Feküdj le nyugodtan, aztán ha hazaértem, majd benézek hozzád.

Fred bácsi valami zagyvaságot motyogott maga elé, és már hortyogott is tovább.

- Tudom, hogy csak néhány óráról van szó, mégis rossz lelkiismerettel hagyom őt itt.

- Miért? Hiszen mielőtt ideköltöztél volna, sokáig teljesen egyedül élt,

- Az igaz. Lehet, hogy csak szeretném pótolhatatlannak tudni magam.

Beckett elvette Lizától az ernyőt, kinyitotta, majd utat engedett neki a létra mellett, amely még mindig a fáihoz támasztva árválkodott.

- Remélem, észrevetted, hogy az ernyőt nem a házban nyitottam ki, és a létra mellett mentünk el, nem alatta.

- Észrevettem, de a magam részéről nem vagyok babonás...

Annak érdekében, hogy mindketten elférjenek az esernyő alatt, Beckett átkarolta az asszony derekát, ami annak szemlátomást cseppet sem volt ellenére, Útközben azonban egyetlen téma sem jutott az eszébe, amiről beszélgethettek volna, Úgy tűnt, mindketten meglehetősen zavarban vannak.

- Szerintem sokkal jobban ismered a környékbeli éttermeket, mint én - szólalt meg végre a férfi. - Melyiket ajánlod?

- Legjobb lesz, ha megállunk a legközelebbi autós étteremnél. Nem akarok túl sokáig elmaradni otthonról... Azonkívül nem kell kötelességednek érezned, hogy szórakoztass.

Beckett felettébb örült az autópálya nyílegyenes nyomvonalának, amiként a ritkás forgalomnak is - ugyanis egyre inkább nehezére esett a vezetésre összpontosítania.

- Azt hiszem, jó lenne, ha tisztáznánk néhány dolgot... - szólalt meg pár perccel később óvatosan. - Hidd el, hogy ami történt, az engem éppúgy meglepetésként ért, mint téged. Nem tudom ugyan, minek nevezzem, de őszintén remélem, nem egyoldalú a dolog. Vagy tévednék?

Liza titokzatos hallgatásba burkolózott. A vihar miatti sötétséget csak néhány fényszóró és egy-egy világító reklámtábla törte meg. Megállás nélkül zuhogott, és emiatt különösen meghitt légkör alakult ki az autóban. A hídhoz érve azonban hirtelen megerősödött a szembeforgalom, sűrű kocsisor tartott a szárazföld belseje felé.

- Van egy olyan érzésem, hogy rossz irányba megyünk...

- Kapcsold be a rádiót, hátha hallunk valahol egy időjárás-jelentést! Félek, hogy lemaradtunk valami fontos hírről.

Beckettnek most jutott csak az eszébe, hogy amióta idejött, nem is követte nyomon a hurrikán útvonalát. Egészen más dolgokkal volt elfoglalva.

Liza hamarosan talált egy megfelelő csatornát.

- ...ezek voltak a legfrissebb híreink. A meteorológusok tájékoztatása szerint a Greta időközben kiterjedt hurrikánná alakult. Sebessége várhatóan még erősödni fog. A part teljes hosszában harmadfokú készültség... - A rádió szörnyen recsegett. - ., .Dél-Karolina... Ha a hurrikán nem változtat jelenlegi irányán ... - Ismét recsegés. - igyekezzenek a szárazföld belseje felé, és figyeljék a további híradásokat!

Beckett lehalkította a készüléket. Mindketten hallgattak, csak a gyorsan mozgó ablaktörlőt és az eső zaját lehetett hallani. Ahogy közeledtek a part felé, egyre erősebb lett a szembejövő forgalom, ezért aztán a férfi a legközelebbi pihenőnél le is kanyarodott az útról. Úgy állt meg, hogy rálássanak a kereszteződésre, ahol az északról és délről hömpölygő autófolyam egybeolvadt, és folytatta útját a szárazföld belseje felé.

- Nos, ez a helyzet. Nem túl biztató...

Az esőcseppek kopogásán kívül csak az autómotorok hangja és néha egy-egy dudálás hallatszott fel hozzájuk. Úgy tűnt, a kitelepítés meglepően fegyelmezetten zajlik.

- A rádióban Dél-Karolinát emlegették. A családod milyen messze lakik a parttól?

- Körülbelül annyira, mint ti a bácsikáddal. De a mi tetőnk legalább nem lyukas. A Hugó nevű hurrikán támadása után apám az egészet kicseréltette.

- Tudod, mire gondoltam? Felejtsük el ezt az egész tartozási! Ha eddig nem volt sürgős, akkor még várhat a dolog egy ideig. Úgy néz ki, a Gretát nem fogjuk elkerülni. Neked most inkább a családodra kellene vigyáznod, nekem pedig Fred bácsira. Az lenne a legjobb, ha most rögtön hazamennénk.

- Biztos vagy benne?

Liza elgondolkodott. A férfi nem szólt többet, némán élvezte az asszony közelségét és kölnijének finom illatát. A márkát ugyan nem ismerte fel, de azt érezte, hogy hiányzik belőle a divatos parfümökre jellemző erős karakter. Amiképpen Lizából is hiányoztak a kirívó tulajdonságok, ellentétben a legtöbb nővel, akivel eddig dolga volt.

- Hát, tulajdonképpen nem is tudom. Dallasban nagyon ritkán voltak hurrikánok. Fred bácsi biztosan jobban tudja, mit kell ilyenkor tenni. De a lényeg az, hogy nem szabad több időt elfecsérelned velünk. Ha most rögtön hazaindulsz... - Az asszony hangsúlya és nevetése túlságosan is vidáman csengett ahhoz, hogy természetes legyen.

- Ahogy elnézem, hatalmas lehet a forgalom arrafelé. Attól félek, dugóba kerülnék. És ha tényleg szervezett kitelepítés folyik, akkor szabad szobát sem fogok találni sehol.

- Igaz, nem is tudnád ma éjjel megtenni az utat Charlestonig...
- Nem is áll szándékomban.

- És mi lesz a családoddal?

- Semmi. Szerintem Dél-Karolinában nem lesz különösebb gond. Liza! Ez az este eddig nem úgy alakult, ahogy szerettem volna. Attól tartok, a jelenlegi körülmények között nem lenne nagy szórakozás egy étteremben vacsorázni, arról nem is beszélve, hogy a tulajdonosok most inkább az ablakok bedeszkázásával, nem pedig a vendégekkel vannak elfoglalva. Az lenne a legjobb, ha egy szupermarketben bevásárolnánk, hazamennénk hozzátok, a hangulat kedvéért meggyújtanánk a viharlámpákat, és kinyitnánk néhány konzervet. Mit szólnál, mondjuk, fasírthoz paradicsomszósszal? Vagy egy finom hagymás rostélyoshoz?

Beckettnek mindeközben az járt a fejében, hogy a legtöbb nő biztosan nyavalyogna az elromlott este miatt, és egész úton hazafelé ezen duzzogna. Liza azonban egészen másként viselkedik. Finoman, csinosan, gyönyörű frizurával ücsörög egy elhagyott parkolóban, és semmi jel nem mutat arra, hogy epés hangulatban lenne.

- Merre van a legközelebbi szupermarket? - kérdezte hirtelen a férfi, majd indított, és a kereszteződésnél besorolt a szárazföld felé araszoló kocsisorba. Legjobb lesz, ha a forgalomra figyel, különben menthetetlenül ölébe kapja ezt a nőt.

- Van egy bolt itt a parton és egy másik a hazafelé vezető út mellett. El is jöttünk előtte.

- Akkor menjünk oda! Azt talán még nyitva találjuk. Bevásárolunk, aztán a többit majd otthon eldöntjük.

Az üzletben Liza megvette az utolsó két vekni kenyeret, néhány doboz tejet, leveskonzervet, kekszet, Beckett addig a húsospultot fosztotta ki.

- Mi lesz, ha a vihar miatt kimarad az áram? - mutatott az asszony a bevásárlókocsiban tornyosuló hústömegre.

- Elkészítjük mindet előre, aztán majd hidegen megesszük.

- Mi az, hogy megesszük? Azt hittem, te visszamész Charlestonba!

- Az attól függ... - felelte a férfi titokzatosan.

- Beckett! Már az összes part menti házat kiürítették. Ez pedig azt jelenti, hogy a hurrikán bármelyik pillanatban ideérhet. Tényleg jobb lenne, ha inkább a családodról gondoskodnál.

- Az, hogy ilyen nagy a forgalom, még nem feltétlenül jelent kitelepítést. Sokan megijednek, és útra kelnek akkor is, ha a hatóságok nem szólítják fel őket. Miattam ne aggódj!

- Rendben van... - Liza előrehajolt, és megpróbált tájékozódni a sötétben, de igyekezetét nem koronázta siker. Egyfelől éjjel minden egészen másként nézett ki, másfelől egy kezén meg tudta volna számolni, hányszor járt errefelé sötétedés után. Az eső pedig csak rontott a helyzeten: neonreklámok, féklámpák, világítótestek, mind-mind visszatükröződtek a nedves aszfalton.

Beckett váratlanul nagyot fékezett, és lekanyarodott az úttestről.

- Meg is jöttünk! - jelentette ki elégedetten.

8. FEJEZET
Lizára különös hatással volt a hazatérés. Egészen elborult a kedve, hogy ez a furcsa randevú a végéhez közeledik, ráadásul a bácsikája miatti lelkiismeret-furdalása is felerősödött, amikor meglátta, hogy a házban az összes lámpa ég.

- Te jó ég! Mi történhetett? - suttogta, s meg sem várva, hogy Beckett fölébe tartsa az ernyőt, elrohant. A férfi utánakiáltott, hogy vigyázzon a csúszós úton, de elkésett. Az asszony hiába próbálta megtartani az egyensúlyát, nagyot huppant a vizes köveken.

Beckett azonnal ott termett, és letérdelt melléje,

- Ne mozogj! - mondta. - Fáj valamid?

- Jól megütöttem a kezem és a térdem, de egyébként rendben vagyok - sziszegte Liza összeszorított fogakkal. - Légy szíves, nézd meg, mi van Fred bácsival! Valami nincs rendben, már régen aludnia kellene.

- Segítek felállni. Biztos, hogy jól vagy?

- Tudok járni, csak várj egy pillanatot, amíg összeszedem magam!

Beckett óvatosan felsegítette az asszonyt a lépcsőn. Amint az ajtóhoz értek,

Fred bácsi is megjelent a küszöbön.

- Láttam a kocsi fényszóróit. Gondoltam, hogy csak ti lehettek...

Az öregúr ünneplőnadrágban, kék-fehér csíkos, vasárnapi ingben és a legjobb baseballsapkájában pompázott. Mellette a földön Liza bőröndje és a sportújság legfrissebb, összehajtogatott száma hevert.

- Mi történt, hogy így kicsípted magad? - kérdezte az asszony döbbenten.

- A tévében azt mondták, hatalmas vihar lesz, de Bay View biztonságos. Úgy gondoltam, odaköltözöm egy időre.

Beckett Lizára nézett, aki tanácstalan mosollyal húzta fel a vállát, és a tenyerével olyan mozdulatot tett, mint egy sebész, aki a műtét előtt éppen a kezét fertőtlenítette.

Fred bácsi minden jel szerint már határozott, de a férfi azért szerette volna megvárni az asszony jóváhagyását is. Az öreg látszólag tudta, mit csinál, de ő még jól emlékezett rá, hogy egyszer Kate néni is így ment el vásárolni, aztán nem tudott hazajönni, mert elfelejtette, hol lakik. Egy ismerősük segített őt megtalálni.

- Jó ötlet! Mindent becsomagoltál? A szemüvegedet? A gyógyszereidet?

- Megvan minden, ami kell. Mondja, fiatalember, elvinne odáig? Az unokahúgom nemigen szeret sötétben vezetni - intett Fred bácsi Liza felé, aki egyre nehezebben tudta leplezni fájdalmát.

Nagyon régen volt már, amikor Beckett utoljára elesett, de most újra felidéződött benne, mennyire fájt akkor a lába. Napokig sántikált, telt, hogy a seb felszakad, és újból elkezd vérezni. Éppen ezért esze ágában sem volt, hogy az asszonyt ebben az állapotban magára hagyja.

- Persze hogy elviszem. Liza, ülj le egy kicsit, és hunyd be a szemed! Azonnal visszajövök, és ellátlak.

- Ugyan már, ne csinálj ekkora felhajtást miattam! Mondtam, hogy jól vagyok. Már az is nagy segítség, ha elviszed Fred bácsit az otthonba.

Az asszony nagyot sóhajtva nézte, ahogy a két férfi elindul az autó felé. Sokkal jobban összekavarodott benne minden, mint ahogy azt egy ilyen kis esés indokolta volna. Nem, itt nem csak az esésről volt szó. Ez az egész este megviselte. A várakozás, amit a vacsorameghíváshoz fűzött. A mód, ahogyan Beckett levette őt a lábáról, s amitől azóta sem tud másra gondolni, csak őrá. Mintha mágikus erővel rendelkezne felette.

Te jó ég, hogyan veszíthette el ilyen gyorsan a fejét? Hasonló érzése volt, mint amikor tizenéves korában, életében először belebolondult valakibe. Csakhogy ez az érzés annál százszor erősebb...

Becsukta az ajtót, de a reteszt nem tolta el, hogy a férfi be tudjon jönni a házba, amikor visszaér. Ha egyáltalán visszajön... Beckettnek Charlestonban él a családja. Bay View és az idősek otthona csak néhány mérföldnyire van az autópályától. Mi van, ha úgy dönt, hogy mégis hazamegy?

Felemelte vizes szoknyáját - szerencsére nem szakadt el -, és megszemlélte koszos, véres térdét. Nem akart arra gondolni, mennyire fog csípni, amikor majd kitisztítja. Még szerencse, hogy ma már kíméletesebb fertőtlenítőszereket is lehet kapni, mint az az ősrégi, csípős folyadék. Neki is volt a gyógyszeres szekrényben egy kenőcse, amely nemcsak enyhíti a fájdalmat, de egyidejűleg fertőtlenít is.

Bement a fürdőszobába, kigombolta a szoknyáját, és hagyta a földre esni. A blúzát először nem is akarta levenni, mert félt, hogy vetkőzéskor felsértené az amúgy is fájdalmas sebet. Aztán úgy gondolta, minél gyorsabban kitisztítja és bekeni, annál hamarabb enyhülni fog a kínja.

Nagy nehezen összeszedte magát, és kinyitotta a melegvízcsapot. Ha kificamítja a bokáját, vagy ha elájul, az sem lehetett volna rosszabb. Régebben az ilyesmi akár még romantikusnak is hatott. Bezzeg egy sáros járdán elcsúszni, mint valami balfácán, már egyáltalán nem olyan regényes dolog!

Bár szinte teljesen biztos volt abban, hogy amint elrendezik ezt az adósságügyet, a férfit nem fogja többet viszontlátni, mégis szerette volna, ha nem így marad meg az emlékezetében. Romantikus lelkével szívesen álmodozna arról, hogy valahol a világban egy jóképű férfi gondol rá, és kíváncsi lett volna, mi történik köztük, ha más körülmények között találkoznak.

Így persze még lehet esélyed, hogy emlékezni fog rád, szidta magát. El tudta képzelni, milyen hatással lehetett a férfira a jelenet. Kezét a csap alá tartotta, s noha többször is felszisszent a fájdalomtól, eltökélten megfogta a szappant és a szivacsot.

Az ügylet jóval tovább tartott, mint gondolta. Kitisztította a sebet, bekente a kenőccsel, és bekötötte. A legtöbb gondja a kezével volt. Még ha nem is sebezte fel annyira, mint a térdét, akkor is fájdalmas lesz vele a munka. Leült a kád szélére, és azon töprengett, húzzon-e gumikesztyűt - ha egyáltalán talál ilyesmit a házban vagy vállalja a kockázatot, hogy esetleg elfertőződik a kezén a seb. Arról már nem is beszélve, hogy bármihez nyúl majd, mindent összeken.

Még akkor is a könnyeivel küszködött, amikor meghallotta a ház előtt lefékező kocsit. Vajon bereteszelte az ajtót, vagy sem? Már nem emlékezett rá, a váratlan események teljesen összezavarták. Fred bácsi a bőröndjével, a hurrikán, Beckett, aki úgy vitte a kajában, mint valami Csipkerózsikát, aztán az évszázad esése...

- Gyere be nyugodtan! - ordította, hogy túlkiabálja a vihart.

- Előbb elteszem a létrát - hallotta kintről a férfi hangját.

Egy perc múlva bejött, és becsapta maga mögött az ajtót. A hajából csöpögő víz végigfolyt az arcán.

- Odakint tényleg elszabadult a pokol - mondta vigyorogva, mintha kifejezetten élvezné a helyzetet. - Te jól vagy? Mi van a sebeddel?

Amikor meglátta az asszony térdén éktelenkedő hatalmas kötést, elakadt a szava. Liza nagyon is jól el tudta képzelni, mit gondol a gyűrött blúzáról, csatakos hajáról, sebekkel tarkított, vékony lábáról.

Más nők, akik csinosak és törékenyek, könnyedén eljátsszák a gyámoltalan, segítségre szoruló őzikét, és a pasi ezzel egy szempillantás alatt meg is van hódítva. De ő csak szerencsétlen bohócként tud viselkedni. Na jó, lehet, hogy a fásli túlzás volt, de legalább megtartja a térdét. Csendben káromkodott egyet, a szeme megtelt könnyel.

- Te jó ég, édesem! Ennyire fáj? Ha tudtam volna, nem mentem volna el...

- Csak néhány horzsolás az egész - felelte dacosan Liza.

Még csak az kellene, hogy a férfi megszánja! Már így is éppen elég baja volt. Ha pedig belegondolt, hogy hamarosan úgyis eltűnik az életéből, az jobban fájt, mint az összes sérülés együttvéve. Egy felhorzsolt térd néhány nap alatt begyógyul, egy megsebzett lélek már sokkal lassabban. Az összetört szívről nem is beszélve...

Úgy döntött, ideje összeszedni magát. Lehet, hogy szánalmas tragika, de háziasszonynak első osztályú. Legalábbis ezt a szerepei remekül játszotta, amíg férjnél volt.

- Mindjárt adok egy törülközőt, és csinálok neked egy jó forró levest. Mit gondolsz, Fred bácsinak jó helye lesz ott? Mi van, ha az éjszaka közepén eszébe jut, hogy mégis haza akar jönni? Sok öreg volt ott rajta kívül? Szerinted... izé... értelmesen fog viselkedni? Lehet, hogy marasztalnom kellett volna, hogy szemmel tarthassam. Úgy értem... - Ennyit az összeszedettségről, gondolta bánatosan az asszony. Egész egyszerűen elveszítette az uralmát a helyzet fölött,

Beckett karon fogta, és a szobába kísérte,

- Ülj csak le! Majd én megcsinálom azt a levest.

Liza belátta, hogy át kell engednie az irányítást a férfinak, legalábbis egy időre, amíg kicsit magához tér. Megborzongott, pedig egyáltalán nem volt hideg. Egyszerűen csak... Hát igen. Egyrészt a fájdalom. Aztán meg az éhség. Legszívesebben felüvöltött volna.

- Behoztál mindent, amit vásároltunk?

Beckett a homlokára csapott.

- Fogalmam sincs, mi lett a hússal és a kenyérrel. A tej és a konzervek megvannak.

Már a kezében voltak a zacskók, amikor látta a lányt elesni, de aztán otthagyott csapot-papot. Elképzelése sem volt, hová lehettek, mert amikor Fred bácsit a kocsihoz kísérte, egyik csomagot sem látta.

A visszaúton is csak Liza járt a fejében, túlságosan aggódott amiatt a buta baleset miatt. Bár azt tartották róla, hogy nehéz helyzetekben is mindig meg tudja őrizni a hidegvérét, ma este nagyon hamar elveszítette az idegei feletti ellenőrzést. A józan eszéről már nem is beszélve...

Kiment a kertbe, hogy megkeresse a zacskókat, Liza pedig végigjárta a szobákat, és ellenőrizte, hogy minden ablak be van-e csukva. Sajnos a régi szerkezetek már nem zártak valami jól, és a minden irányból beverődő esőnek nem tudtak ellenállni. Csukott ablakoknál viszont pillanatok alatt fullasztó hőség lesz a házban. Ha pedig még az áram is kimarad, a ventillátorokat sem tudják bekapcsolni.

Beckett ragaszkodott hozzá, hogy összeüt valami vacsorát, mégse csak egy csupasz levest egyenek- Amíg a serpenyőben megsült a fasírt, minden létező edényt megtöltött vízzel.

- Vészhelyzet esetére - mondta. - Ha akadna valami régi hordód vagy kukád, kitenném az eresz alá, hogy felfogjuk az esővizet.

- A ház elején elég rossz az eresz. Tegyél egy követ a kukába, hogy ne fújja el a szél!

- Jó. De ha továbbra is ennyire zuhog, úgyis pillanatok alatt megtelik.

Míg a férfi az esővízgyűjtéssel foglalatoskodott, Liza megfordította a fasírtot, és tartalék elemek után nézett Valahol olvasta, hogy hurrikán idején víznek és elemeknek feltétlenül lenniük kell a házban...

A vacsora igazán nagyon finomra sikerült. Miután befejezték, Beckett a mosogatóhoz lépett.

- Azt javaslom, készülődj a lefekvéshez, amíg én rendet csinálok a konyhában. Ha nincs ellene kifogásod, ma éjjel is a heverőn aludnék.

- Hazatelefonáltál már?

- Igen, még Bay Viewból. Egyébként nagyon tetszett az idősek otthona. Te jártál már ott?

- Néhányszor elvittem Fred bácsit, amikor meg akarta látogatni a barátait. Úgy tudom, alapítványokból tartják fenn. Azok az emberek nem tudnák megengedni maguknak, hogy ott éljenek. Mi újság van Charlestonban?

- Ott is úgy zuhog, mintha dézsából öntenek. Az anyám rózsái megint megsínylik majd, de egyébként minden rendben. Ja és az unokatestvérem, Carson üdvözöl. Éppen a szüleimnél volt, amikor telefonáltam.

- Akkor minden bizonnyal nagyon megkönnyebbültél...

Liza zavartan álldogált a konyhaajtóban, tudva, milyen csapzottan nézhet ki. Még egyikük sem vett fel száraz ruhát, hiszen amúgy is szörnyen meleg volt. El sem tudta képzelni, mi értelmeset csinálhatnának ebben a hőségben, miután befejezték a vacsorát. Esetleg bemennek a szobába, és tévét néznek, már ha lesz még áram. Vagy lefekszenek, és álmatlanul bámulják a plafont amíg a vihar kitombolja magát. Mert bármennyire fáradtnak érezte is magát, tisztában volt vele, hogy képtelen lesz elaludni - mégpedig korántsem a zivatar, hanem a férfi miatt, aki mindössze néhány méternyire áll tőle markáns vonásaival, sötét hajával, szürke szemével, széles vállával és lapos hasával...

Gyorsan elfordította róla a tekintetét.

- Vödröket kell tennem a lyukak alá - mondta, és lépett egyet a bejárat felé.

- Maradj csak, majd én megcsinálom!

Miután az összes vödröt megtöltötték ivóvízzel, Liza tálakat és fazekakat hozott, majd a lépcső alján várta, amíg Beckett elhelyezi őket. Már a gondolattól is, hogy újra fel kell mennie a lépcsőn, megfájdult a térde.

- Kész is van! Mit szólnál hozzá, ha bekapcsolnánk a ventillátorokat, és megpróbálnánk egy kicsit aludni? - kérdezte a férfi.

- Tudod, hol van az ágynemű. Ne haragudj, hogy nem ágyazok meg neked, de csak most jöttem rá, milyen rosszul tűröm a fájdalmat,.. És alkalmasint majd emlékeztess rá, hogy soha többé nem fogadhatom el a vacsorameghívásodat! - felelte az asszony hűvösen.

- Rendben, de akkor te se hagyd elfelejtenem, hogy többé ne akarjalak meghívni! - nevetett a férfi, és mélyen az asszony szemébe nézett. - Liza...

Nem mondott többet, csak éppen a nevét, de az is tökéletesen elég volt. Aztán kitárta a karját, magához szorította, majd a karjába kapta, és úgy vitte be a szobába - ügyesen egyensúlyozva közben, nehogy nekiütközzön az ajtónak.

- A filmekben nem így szokott történni... - reklamált az asszony.

- A filmekben ennél sokkal szélesebbek az ajtók!

A férfi óvatosan az ágyra fektette Lizát, aki visszatartotta a lélegzetét. Ha most kimegy a szobából, fogalma sincs, mit fog majd csinálni. Kérje meg, hogy maradjon? Vagy inkább...

Beckett óvatosan levette róla a blúzt, és az ágy végébe dobta.

- Akarod?

Vajon mire gondol? Arra, hogy levetkőztesse? Az attól függ, szánalomból teszi-e, vagy azért, hogy elcsábítsa, gondolta, és némán bólintott.

A férfi egy pillanatig fürkésző tekintettel nézte, majd megkérdezte:

- Van a közelben egy olló?

Hát az vajon mihez kell?!

- Van a konyhában, a középső fiókban, egy köröm vágó pedig a gyógyszeres szekrényben.

Beckett kiment, majd kisvártatva a körömollóval és egy csomag ragtapasszal a kezében jött vissza.

- Csak azért, hogy neked kényelmesebb legyen...

Óvatosan letekerte a fáslit az asszony térdéről, majd a tapasszal leragasztotta a sebet, aztán bekötözte a kezét is.

- Most már jobb, ugye?

Liza valami vicceset akart válaszolni, de inkább nem szólt. Úgy tűnt, az imént alaposan félreértették egymást...

De aztán Beckett megoldotta a nadrágszíját. Az asszony lélegzet-visszafojtva figyelte, ahogy kibújik a nadrágjából, és a ruhadarabot a közeli székre dobja. Eszébe jutott, hogy James, a néhai félje hosszú perceket töltött el azzal, hogy minden élt és varrást kiigazítson a nadrágján, majd gondosan felakasztotta. Ezt követően pedig ugyanilyen gondossággal tette el az ingét és az alsónadrágját is. Nem csoda, hogy nem éltek valami pezsgő szerelmi életet. Mire a férje végre az ágyba bújt, ő már rendszerint félig aludt is.

Beckett bőre tetőtől talpig napbarnított volt, Liza csodálattal szemlélte az izmos testet, és meglepődve fedezte fel, hogy a tengerkék alsónadrág egyáltalán nem leplezi a férfi izgalmát. Milyen jól uralkodik magán! Ez még sokkal izgatóbb, mintha elveszítené a fejét. Igen, minden bizonnyal hozzászokott az ilyen helyzetekhez, és sokkal nagyobb a gyakorlata is. Nem úgy, mint neki...

Lizának teljesen kiszáradt a szája. Úgy érezte magát, mint egy szűz lány, akinek fogalma sincs arról, hogyan viselkedjen. Pedig minél nagyobb élvezetet akart nyújtani a férfinak, Egy csábos hálóingben, szépen kisminkelve biztosan sokkal magabiztosabb lenne. De így, félmeztelenül, kötéssel a kezén és a lábán minden volt, csak határozott nem.

- Nyugodtan mondd meg, ha nem akarod! Kicsit kellemetlen lesz, de túl fogom élni. Egy szavadba kerül, és az éjszaka hátralévő részét a krumplijaiddal töltöm - szólalt meg a férfi.

- Tessék...?

- Hát nem a heverő fiókjában tartod a krumplikat? Pedig fogadni mertem volna.

Liza már-már tiltakozni akart, de erre önkéntelenül nevetésben tört ki. Aztán, mielőtt feleszmélt volna, Beckett már mellette is feküdt, csókokkal árasztotta el a nyakát, majd óvatosan kikapcsolta és levette róla a melltartóját. Olyan féktelen szenvedéllyel hódította meg a száját, hogy az asszony bizonytalansága pillanatokon belül elillant. Szorosan hozzásimult, aprócska mellei megduzzadtak, érzékeny bimbói megkeményedtek.

Teljesen megfeledkezett a sérüléseiről Egymáshoz szorított combjai szinte maguktól nyíltak meg, hogy befogadják az erős férfitestet. Legvadabb álmaiban sem tudott volna ennél izgatóbb jelenetet elképzelni, mint amikor Beckett óvatosan lehúzta róla a bugyiját. Elvezettel nyújtózott el, és hagyta, hogy a férfi, apró szünetekkel fokozva izgalmát, előbb a kezével, majd a szájával addig kényeztesse, amíg teljesen elveszíti az eszét. Még sohasem volt része ilyen élményben.

- Kérlek! - zihálta vágytól égve, amikor a férfi végre fölébe kerekedett.

Beckett azonban felült, és a nadrágja után nyúlt.

- Remélem, még megvan - suttogta. Irattárcája a földre esett, miközben feltépte a kis műanyag tasakot.

A lány türelmetlenül húzta magához.

Olyan hevesen szeretkeztek, ahogy azt Liza a legbujább álmaiban sem tudta volna elképzelni, sőt talán még annál is hevesebben. Perceken belül a csúcsra ért, s ezt egyszer még meg is ismételte..,

Később, amikor már újra tudott gondolkodni, eszébe jutott, hogy a romantikus regények olvasása közben mindig úgy érezte, a szerzők eltúlozzák az érzelmeket Most azonban rájött, hogy valójában meg sem közelítik az igazságot.

Amikor — jó néhány óra múlva — felébredt álmából, még mindig halálosan fáradtnak érezte magát, de ugyanakkor boldognak is, hiszen Beckett ott volt mellette. A férfi hátulról bújt oda hozzá, csípőjén pihentetve a kezét.

Lizát meglehetősen ritkán ragadta el a szenvedély, még kevésbé a mélyebb érzelem, de most úgy érezte, hogy ég a szeme, és a torka egészen összeszorul.

Bármit megadott volna érte, hogy örökre együtt maradhassanak - de azt is tudta, hogy ez, sajnos, nem így lesz. Semmi kétsége nem volt afelől, hogy Beckett el fog menni. Akár el is fogadhatja a pénzét Igaz ugyan, hogy nem szolgált rá, de ha továbbra is megtagadja az átvételt, azt a férfi úgy értelmezheti, hogy így akarja őt magához kötni.

Eszébe jutott, hogy a padláson ki kell üríteni a víztartályokat, és az ablakpárkányokat le kell törölgetni. Ilyen nagy viharban mindig beáztak. Talán arra is felhasználhatná a kapott pénz egy részét, hogy zsalugátereket szereltessen fel, még ha az ablakok annyira rossz állapotban vannak is, hogy becsukni alig lehet őket.

Micsoda ostobaságok járnak a fejében! Itt fekszik egy jóképű férfi mellett, aki órákon át szenvedélyesen szerette, neki pedig a zsalugátereken jár az esze.

Reménytelen eset vagy, korholta magát. Eddig büszke volt rá, hogy olyan sokat tanult a házassága hibáiból, és most tessék! Fülig beleszeretett egy kalózvadászba. Ez egyszerűen hihetetlen, sóhajtott fel önkéntelenül.

- Fáj valamid? - hallotta maga mögött Beckett álomittas hangját.

- Nem, nem fáj semmi - felelte az asszony, majd a lepedőt magára húzva felült, és megpróbált lelépni az ágyról.

- Csak óvatosan! - figyelmeztette a férfi. - Nem lennék meglepődve, ha a tegnapi esésed után most néhány kék folttal gazdagabb lennél.

Miféle esés? - töprengett Liza, de aztán hamar eszébe jutott minden, ami este történt.

- Még szerencse, hogy ma nem kell kinyitnom a bódét! Zuhanyozz le, és öltözz fel, én addig megcsinálom a reggelit, mielőtt elindulsz. - Miután hiába várta a választ, lopva Beckettre pillantott. - Valami baj van?

A férfi a száját összeszorítva nézett vissza rá.

- Szóval szeretnél már megszabadulni tőlem?

- Én csak felajánlottam, hogy...

- A fenébe is, hallottam, mit mondtál!

Itt az ideje, gondolta Liza magában, hogy végre újra kezébe vegye a dolgokat. Nem akart reggelente egy gyakorlatilag teljesen idegen férfi mellett felébredni, de azt sem tudta volna megismételni, ami Dallasban történt. Ez az éjszakai kaland csodálatos volt, ám valószínűleg megmarad egyszeri élménynek. Beckett legalábbis egy szóval sem említett többet, és ez így van rendjén. O pedig sokkal büszkébb annál, semhogy bármire is megkérje.

- Egy perc múlva tiéd a fürdőszoba - mászott ki Összeszorított szájjal az ágyból. Vett egy mély lélegzetet, és lassan az ajtóhoz sántikált.

- Nagyon fáj?

- Túl fogom élni.

- Sajnos az ilyen sérülésekkel igazából nincs is mit tenni. Meg kell várni, amíg maguktól begyógyulnak.

- Ha nedves még az inged, akaszd fel a fogasra! Ott majd megszárad, amíg megreggelizünk.

A tarkóján érezte a férfi tekintetét, és ösztönösen magához szorította a blúzát. Te hülye liba, gondolta, hiszen nem is a nyamvadt melleidet nézi, hanem a lapos fenekedet!

Ha arra gondolt, hogy az öltözéshez be kell hajlítania a térdét, máris rosszul lett. Valami olyasmit kell felvennie, ami illendően takar, és nem szükséges fehérneműt húznia alá.

- Attól tartok, egy ideig nem fogsz tudni vezetni - jegyezte meg z férfi.

- Ne aggódj, majdcsak megoldom valahogy.

- Kérlek, Liza, ne játszd meg a mártírt! Belehalnál, ha segítséget kérnél?

9. FEJEZET
Beckett elég időt adott magának, hogy összeszedje a gondolatait. Az utolsó beszélgetése Carsonnal kissé megnyugtatta. Nagyapja már jobban volt, lehet, hogy egy héten belül ki is engedik a kórházból, csak keresni kell neki egy ápolót. Ez azonban biztosan nem lesz gond. Ha a családról volt szó, Rebecca Jones Beckett nem ismert lehetetlent.

A hurrikán kitombolta magát az óceán fölött, és a szárazföldön sehol sem okozott komolyabb károkat.

- Azt a partszakaszt, ahol most vagy, sokkal jobban elkapta, mint a mienket - mondta neki Carson. - Mi a helyzet veled meg az ifjú hölggyel?

- Megvagyunk. Egy-két beázás, néhány letört ág. Semmi komoly.

Az, hogy ő milyen károkat szenvedett, már egy másik történet, de azért, ami történt, csakis önmagát okolhatja. Hiszen ő jött vissza ide többször is, hogy elintézzen egy százéves ügyet, amely nyugodtan várhatott volna még újabb száz évig.

Ha a nagyapja nem lenne... De éppen miatta nem hátrálhat meg, mint ahogy nem is hazudhat neki. Ez pedig azt jelenti, hogy mindaddig itt kell maradnia, amíg meg nem tud állapodni a lánnyal a pénzről. Ha nem talál más megoldást, egy itteni banknál nyittat majd számlát a nevére. Jó lenne tudni, melyik cégnél intézi az ilyesfajta ügyeit Liza, de ezt a kérdést igencsak nehéz beleszőni a beszélgetésbe. Különben is úgy néz ki, hogy a havi kiadások után már nem sok pénze marad, amit bankba vihetne.

Annak ellenére, hogy a családja mindig tehetős volt, Beckett úgy érezte, sikerült megmaradnia a realitások talaján. Azt azonban egyáltalán nem tudta megérteni, hogy egy ilyen nő, mint Eliza Chandler, miként képes kofaként tengetni az életét. Hiszen nem egyszerű parasztlány! Van stílusa, iskolázott, intelligens, erős egyéniség. Nem is beszélve a vonzó külsejéről, amely rendkívüli hatást gyakorol a férfiakra, de aminek ő nyilvánvalóan nincs tudatiban. Ha magára akarta volna vonni a figyelmét, biztosan ellen tudott volna állni neki, de így, hogy ilyen tartózkodóan viselkedett...

Természetesen azt is hozzá kell tenni mindehhez, hogy Beckett folyton ellágyult, ha segítségre szoruló nővel hozta össze a sors. Maga sem tudta, miért, de egyiküknek sem tudott nemet mondani. Márpedig Liza Chandlernek sürgős segítségre volt szüksége. Igaz, hogy ezt ő maga nem ismerte el. Elképesztő, hogy létezik olyan, egyébként teljesen normális nő, aki elutasít tízezer dollárt, miközben a háza majdnem a fejére dől! Főleg, hogy a pénz nincs is semmiféle feltételhez kötve...

- Tied a fürdőszoba, ha meg akarnál borotválkozni utazás előtt. Nem azt mondtad, hogy van valami megbeszélésed Virginiában?

Hü, a mindenit! Teljesen megfeledkezett a newporti tárgyalásról.

- Ráérek! - kiáltotta vissza, hiszen az időpontban még úgysem egyeztek meg. - Előbb lehozom a vizet a padlásról.

- Csak egyszerűen öntsd ki az ablakon át! Sokkal könnyebb, mint a lépcsőn lecipelni.

Liza olyan peckesen járkált a házban, mint egy zsiráf. Letörölte az ablakpárkányokat, és kinyitotta az ablakokat. Mezítláb volt, haját hevenyészett lófarokba kötötte, és valami sátorszerű köpenyt viselt. Mégis olyan kívánatos volt, hogy Beckett legszívesebben azonnal ágyba vitte volna, hogy addig szerelmeskedjen vele, amíg csak mozdulni tud.

Hát ez remek, gondolta magában. Most mi az ördögöt csináljon? Ha itt marad, az sem jó, ha elmegy, az sem. Úgy érezte, még Dublin sincs elég messze ahhoz, hogy kikerüljön az asszony bűvköréből. És ami még rosszabb, abban sem volt biztos, hogy egyáltalán szabadulni akar tőle.

Tapasztalatból tudta, hogy minden nőnek csalódást okoz, aki röpke kalandnál többet vár tőle. Lehet, hogy ez csak valamiféle védekezési mechanizmus volt a részéről, de a lényegen akkor sem változtatott. Amióta az eszét tudta, mindig elmenekült a tartóssággal fenyegető kapcsolatok elől.

Nem mintha Liza úgy nézne ki, mint aki ilyesfajta kötöttségre vágyik. Vagy legalábbis nem ővele. Az évek során megtanulta felismerni a jelzéseket. De amit ennél a nőnél tapasztalt, az finoman szólva is zavaros volt. Másfelől viszont semmi kétség, az asszony is tisztában van a kettejük között fellobbant testi vonzalom erejével, és a körülmények, bármilyen furcsák voltak is, csak erősítették ezt az érzését.

Az ágyban még a sérülésekre fogta az asszony visszafogottságát, most azonban felmerült benne a kérdés, vajon nem rejlik-e valami más is emögött. Mennyi ideig volt férjnél? Tizenegy évig? Az bizony elég hosszú idő. Lehet, hogy a férje nemcsak csaló volt, de a feleségét is elhanyagolta?

Ha jól értette, amit az öreg azon az estén mondott, akkor Liza, amióta, itt élt, mindössze egyszer töltötte az estét házon kívül. Ami nagy valószínűséggel azt jelenti, hogy nincsen senkije. Márpedig egy magányos nő nagyon érzékeny, és hamar rátapad az első útjába kerülő férfira, aki csak egy kicsi érdeklődést is mutat iránta, azonkívül egészséges, van egy kis pénze, és persze független. Márpedig Beckettről ez mind elmondható.

Ha aztán mindehhez még egy kis váratlan vonzalom is társul, máris itt vannak a gondok. Egy okos férfi ilyenkor távol tartja magát, mielőtt az irányítás végképp kicsúszna a kezéből.

Igaz. ő sohasem tudott okosan viselkedni, amikor nőkről volt szó, inkább csak óvatosan, elővigyázattal, amelyre egy régi tapasztalat kényszerítette. Huszonkét évesen még úgy gondolta, ha eljön az ideje, majd ő is stabil és boldog házasságban fog élni, ahogy ezt a családjában látta. És amikor kikerült a főiskoláról, nem is kellett sokat győzködni őt, hogy rászánja magát a nősülésre...

Még most is maga előtt látta azt a kínos jelenetet. A két család és a vendégek már összegyűltek a templomban, a levegőben friss virág illata terjengett, a helyiséget betöltötte az orgonaszó. Ő a tanúkkal együtt ott állt az oltár előtt, már mindenki csak a menyasszonyt várta - amikor az ifjú ara helyett egy kislány libbent be az ajtón, a kezébe nyomott egy cetlit, és eltűnt.

Elképedve és egyre értetlenebbül olvasta a sorokat, majd a kíváncsi tekintetek kereszttüzében nyugodt hangon bejelentette, hogy az esküvő elmarad.

A két család egymást hibáztatta, ami persze teljesen mindegy volt, hiszen a lány a legújabb partnerével, egy középkorú gyógyszerésszel már régen a Bermudák felé tartott. Azóta sem látta őt.

Beckett levágta a kocsija után kötött szalagokat és konzervdobozokat, és amilyen gyorsan csak lehetett, elhagyta a várost. Végül esküvői tanúinak a házában kötött ki, ahol aztán úgy berúgott, hogy napokig beteg volt tőle.

Ettől a naptól kezdve az a kifejezés, hogy szoros kapcsolat, nem létezett számára. Volt néhány, mindkét fél számára kielégítő kalandja, de azt soha senkinek nem engedte meg, hogy a korábbihoz hasonló helyzetbe sodorja.

Most pedig itt az ideje, hogy szedje a sátorfáját, mielőtt még komolyabb galibát okoz. Nagyra értékelte Liza Chandlert, amiért sikerült túltennie magát a vele történt szörnyűségeken - éppen ezért azzal is tisztában volt, hogy cseppet sem hiányzik neki egy magafajta férfi, aki egyszer csak felbukkan az életében, majd ugyanolyan hirtelen el is tűnik.

Nem, erről szó sem lehet! Nagy szívességet tesz neki és persze saját magának is, ha gyorsan lelép innen, mielőtt még a dolgok tényleg bonyolulttá válnak. Mivel a vihar nagyobb baj nélkül elmúlt, szépen megköszöni neki, hogy...

Nem, az nem jó! Még félreértheti. Nem köszön meg semmit, csupán elmagyarázza, miért kell elmennie. De a pokolba is, minek magyarázkodjon? Odaadja neki a pénzt, aztán eltűnik.

Előtte azonban egy-két dolgot még illik elintéznie. Lesz az asszonynak épp elég baja anélkül is, hogy föl-le kelljen szaladgálnia a lépcsőn. Minden, ami megterhelést jelent a térdének, gondot fog okozni neki néhány napig. Vagyis fel kell ajánlania, hogy hazahozza a bácsikáját. Azonkívül nem árt megnéznie a bódét is, különben még Liza képes lenne maga nekiállni, hogy kijavítsa a bádogtetőt. Csak tudná, miért nem fogadja el azt az átkozott pénzt, és építtet magának egy új standot, ha már mindenáron itt akar maradni!

Merthogy itt fog maradni, amíg az öregnek szüksége van rá, az egészen biztos. A hűségéről már éppen eléggé meggyőződhetett.

Amikor a férfi kezében az üres víztartókkal lejött a padlásról, Liza ott állt a teraszon, és a vihar által letarolt kukoricatáblát nézte.

-' Láttál már valaha ilyen gyönyörű eget? - kérdezte.

- Igen. A trópusokon gyakran ilyen színű az ég.

Az asszony megint úgy tartotta a kezét, mint a sebész, aki a műtőbe készül. Kötése nedves volt, és piszkos.

- Nem akarod, hogy átkössem a sebedet, mielőtt elindulok?

- Nem tudod, mert nincs itthon több géz. Majd veszek újat, ha megyek vásárolni.

- El akarsz menni? Ilyen állapotban?

- Fred bácsi már majdnem megőrül, annyira haza akar jönni. Szerintem az üzleteket ma újból feltöltik. Így aztán hazafelé mindent meg tudok majd vermi, ami szükséges.
- Ha akarod, szívesen bevásárolok - ajánlkozott Beckett, mintha nem éppen az imént határozta volna el, hogy megköszöni a vendéglátást, és odébbáll.

- Ez igazán nagyon kedves tőled. - Liza habozott egy kicsit. - Hoznál akkor néhány csomag gézt és egy tubus sebkenőcsöt is? Ha visszajöttél, majd elszámolunk.

Beckett elhatározta, hogy nem fog vitatkozni. Majd később megmondja, csak akkor fogad el tőle pénzt, ha Liza is hajlandó átvenni a neki járót.

- Hát persze! Állítsd csak össze a listát!

- Megtennéd, hogy előbb elhozod Fred bácsit? Majd megvár téged a kocsiban. Szeret elnézelődni a parkolóban.

A reggeli fényben az asszony még a szokásosnál is sápadtabbnak tűnt. Szemét sötét karikák árnyékolták be, nyakán a finom bőr kipirosodott, ahol Beckett a borostás állával feldörzsölte. A haja még nem száradt meg a reggeli zuhanyozás óta, és néhány tincs egymásba is gabalyodott. A férfinak eszébe jutott, milyen selymes volt, amikor néhány órával korábban olyan szenvedélyesen simogatta. Az emléktől újra fellobbant benne a vágy, de ez, sajnos, egyáltalán nem illett a jelenlegi hangulathoz.

- Megyek, összeírom, mi kell - mondta Liza, és valósággal bemenekült a házba.

Beckett várt egy kicsit, aztán maga is bement. Az asszony a konyhában volt, és egy üvegből éppen mogyoróvajat kanalazott.

- Azt mondják, nehéz helyzetekben az embernek több energiára van szüksége - nevetett a férfira. - Utoljára tizenkét éves koromban kaptak rajta, hogy mogyoróvajat nassolok.

Beckettnek azonban nem energiára, hanem ellenálló képességének fokozására lett volna szüksége. Gyorsan a fiókhoz lépett, és kivett egy evőkanalat.

Amikor a piros furgon megállt a kocsifeljárónál, a mogyoróvajas üveg már félig üres volt. Liza felemelte a szoknyáját, megvizsgálta térdén a kirojtosodott kötést, Beckett pedig végérvényesen elhatározta, hogy addig el nem megy innen, amíg kettejük dolgát meg nem beszélték. És ezúttal nem arra az átkozott pénzre gondolt.

Ebben a pillanatban csöngettek.

Liza leengedte a szoknyáját, maga elé mormolt egy bocsánatkérést, és még mindig merev térddel az ajtóhoz ment. Biztosan valamelyik szomszéd, gondolta Beckett, de az is lehet, hogy valaki hazahozta Fred bácsit az idősek otthonából....

- Patty Ann! - hallotta az asszony csodálkozó hangját. - Micsoda meglepetés! Jöjjön be! Nagy rendetlenség van ugyan a hurrikán miatt, de hát ez ilyenkor elkerülhetetlen. Biztosan maguknak is bőven kijutott a tegnapi esőből.

Beckett megvárta, amíg Liza a látogatókkal bemegy a szobába, aztán beszólt neki, hogy elindul.

Patty Ann akárki volt is — nem egyedül jött. Egy hatalmas termetű fickó ült mellette, aki úgy festett, mint egy fiatal rendőr. Kefefrizurája és apró, villogó szeme volt, amellyel az ütött-kopott, ódivatú bútorokkal berendezett szobát vizslatta.

A férfi fejében megszólalt a vészcsengő, ámbár most nem is annyira veszélyre, mint inkább valami közelgő bosszúságra figyelmeztette.

- Jó reggelt! - lépett be a szobába. - A tengerpartra mennek?

- Engedd meg, hogy bemutassam az egykori házvezetőnőmet, aki Dallasban dolgozott nálunk! Ez pedig a barátja, Mr. Camshaw - fordult feléje Liza.

Beckett először a lánynak nyújtott kezet, aki leginkább egy törékeny, szeplős Vénuszra emlékeztette, majd a férfinak, aki felállva azért valamivel alacsonyabb volt nála. Nagyon szerette volna tudni, mit akarnak ezek itt ketten...

- Éppen erre jártunk, és gondoltuk, benézünk - mondta a rendőrképű. - Patty Ann nagyon aggódott, mert már régóta semmit sem hallott magáról.

- És hogy találtak ide? - kérdezte Beckett, ügyelve arra, nehogy a vendégek megérezzék növekvő gyanúját. A fiatal nő feltehetően valamiféle bűntudattal küzdött, mert nyugtalanul lesütötte a szemét, és kezével a nem létező ráncokat simítgatta a szoknyáján.

- Patty Ann hazavitt néhány régi folyóiratot, és véletlenül fél fedezte köztük a maga telefonos noteszét, Mrs. Edwards - válaszolta a fiatalember. - Abban találtuk meg ezt a címet. Patty majdnem biztos volt benne, hogy Fred Grant a maga unokatestvére vagy legalábbis valami hasonló.

- A nagybátyám - igazította ki Liza. - De honnan tudták...

Beckett látta, hogy az asszonyban is egyre nő a bizalmatlanság. Aztán hírtelen összeállt benne a kép. Igen, azok a titokzatos telefonhívások meg a boríték, amelyben csak egy üres levélpapír volt! A postai bélyegző szerint Dallasban adták fel. Hát persze! Ez a párocska nem véletlenül jár itt. De vajon miért jöttek? Lehet, hogy ők is benne voltak Edwards üzelmeiben?

Camshaw megállás nélkül a berendezést mustrálta. Szörnyen izzadt, igaz, a levegő is meglehetősen fülledt volt a szobában. A fiatal nő azonban úgy nézett ki, mint aki bárhol szívesebben lenne, mint itt. Egyetlen pillanatra sem tudott nyugodtan megmaradni a helyén.

- Ugye sz a nagy aggodalom a munkájukhoz kapcsolódik?

Patty Ann felkapta a fejét.

- Honnan tudja?

- Csak úgy gondoltam - vonta meg a vállát Beckett.

Cammy biztonsági őrként dolgozik, de magánnyomozónak tanul. Saját irodát akarunk ugyanis nyitni. A vállalkozásunknak az lesz a szlogenje, hogy Camshaw és Camshaw magánnyomozók jutányos áron. Azt tervezzük... - Hirtelen alábbhagyott a lelkesedése.

Beckett már sejtette, hogyan is néz ki ez a terv. Felhajtanak egy komolynak látszó ügyet, majd kis idő múltán felkeresik a főszereplőjét. Aztán az egészet nyilvánosságra hozva reklámot csinálnak maguknak. Az sem baj, ha a dolog csupán a bulvársajtót érdekli, mert ha az ember kezdő magánnyomozó, akkor minden ingyenreklám jól jön.

Kíváncsi lett volna, vajon ezek ketten tudják-e, milyen kevés választja el egymástól az ilyen módon kínálkozó alkalom megragadását egy ártatlan áldozat kihasználásától.

- Kedves maguktól, hogy beugrottak. Ugye, Liza? - lépett az asszony mögé, kezét gyengéden a vállára téve.

- Tessék? Ja igen, hogyne! De azt még nem is mondták, mi járatban vannak errefelé... Szívesen meghívnám magukat ebédre, de amint látják, szörnyű felfordulás van nálunk. Fred bácsi is rögtön hazajön, és...
- Semmi gond! - ugrott fel a szöszi, és Camshaw keze után nyúlt. - Amúgy sem tudnánk sokáig maradni. Tulajdonképpen csak azt akartuk... mivel úgyis erre jártunk.

Beckett nagyon szeretett volna négyszemközt néhány szót váltani a fiatalemberrel. Biztos volt benne, hogy nem jelentenek komoly veszélyt, mégsem akart addig elindulni, amíg ezek a közelben tartózkodtak. Nem mintha bármit is elrabolhatnának innen, de esküdni mert volna rá, hogy valami nincs rendben a párocska körül.

- Megkínálhatom magukat valami frissítővel, mielőtt továbbmennek? Kávé, jeges tea? Esetleg egy kis gyümölcs?

Liza kioldódott kötéssel a lábán, előnytelen ruhájával és rendetlen külsejével együtt is tökéletes háziasszonynak bizonyult. Igen, a valódi méltóságnak semmi köze a külső képhez, gondolta Beckett.

Kint a konyhában megcsörrent a telefon.

- Elnézést, azt hiszem, engem hívnak - ugrott fel a férfi, noha cseppet sem tartotta valószínűnek, hogy őt keresik. A kagyló után nyúlva pillantása a mogyoróvajas üvegre esett, amelyben még mindig ott volt a két kanál. Elnevette magát. Ez az aranybarna szemű, nádszáltermetű hölgy újból és újból meglepi őt. Nem is beszélve azokról a heves érzelmekről, amelyeket folyamatosan kivált belőle.

- Grant lakás. L. J. Beckett beszél.

10. FEJEZET
- Halló! Beszélj egy kicsit hangosabban, mert alig értelek! — hallatszott Fred bácsi hangja a vonal túlsó végéről. - Te vagy az, Liza?

Elég sokáig tartott, amíg Beckett kihámozta, mit akar az öregúr. Szeretne még néhány napot az idősek otthonában tölteni, s ezért arra kéri Lizát, csomagoljon be egy-két dolgot, és vigye el neki. Ne felejtse el a Bibliát és a kandallópárkányon álló képet, na meg persze egy zacskó aszalt szilvát sem.

Mielőtt a férfi átadta volna az üzenetet, elköszöntek a látogatóktól. Liza alig szólt valamit. Aztán, amikor a rendőrképű becsukta maga után a kocsijuk ajtaját, nagyot sóhajtott, és Beckett mellkasára hajtotta a fejét, miközben egy teljesen felesleges bocsánatkérést rebegett. A férfi szeretetteljesen átkarolta a derekát, úgy tartotta őt sokáig, magához ölelve.
- Minden rendben van?

- Hát... Nagyon különös ez az egész. Azt hiszem, ezek ketten valami disznóságot forgattak a fejükben, de aztán, ki tudja miért, meggondolták magukat. Évek óta ismerem ezt a lányt, de még sohasem láttam ennyire idegesnek.

- Mit gondolsz, mit akarhattak?

- Fogalmam sincs. Neked sincs ötleted?

- De igen. Az az érzésem, hogy ez a látogatás a dallasi ügyekkel van kapcsolatban. Camshaw önállósítani akarja magát, ugye? Nem nagyon hiszem, hogy csak úgy keresztülautókáznának az államon, ha nem remélnének valami hasznot a dologból. Láttad, milyen kocsival jöttek!

- A furgonra gondolsz? Aligha fiatalabb az én ócska járgányomnál. - Az asszony elmosolyodott. - De tudod, mi a legédesebb az egészben? Patty Ann ki akart menni a fürdőszobába, és amikor megmutattam neki, merre van, pénzt ajánlott nekem kölcsönbe. Azt mondta, hogy az esküvőjükre spórolt, de egyelőre nincsen rá szüksége. Elég lesz akkor visszaadni, ha sikerül újra talpra állnom. Hát nem aranyos? Majdnem elsírtam magam...

- Az biztos, hogy látszott rajtad a meghatottság.

- Ki keresett az előbb? Csak nem megint azok a telefonbetyárok? Bár ők inkább éjjel szoktak hívni.

- A bácsikád volt. Azt üzeni, hogyha nincs ellene kifogásod, szeretne még néhány napig az idősek otthonában maradni.

- Persze hogy nincs. De te is ügy gondolod, hogy maradni akar? Nem csak azért mondja, mert tudja, hogy a takarítás teljesen lefoglal?

- Azt hiszem, tényleg jól érzi ott magát. A takarításban pedig majd segítek.
Liza behunyta a szemét, és élvezte a férfi szorítását. Ha szerencséje van, lesz még néhány ilyen pillanat, mielőtt az útjaik végleg elválnak. Elhatározta, hogy minden egyes másodpercet kihasznál, és jól elraktároz magában, de a búcsúzásnál egyetlen könnycseppet sem fog ejteni. Ez alatt a néhány nap alatt boldogabb volt, mint azt valaha is remélte.

- Szerintem ők voltak - mondta hírtelen,

- Mire gondolsz?

- Ők voltak azok a titokzatos telefonálók. Csak azt nem értem, miért nem hívtak nyíltan, és kérdezték meg, hogy meglátogathatnak-e, ha éppen erre járnak. Ez az egész olyan, mintha... Nem is tudom, olyan furcsa nekem...

Beckett szótlanul támaszkodott az oszlopnak, és közben egyetlen pillanatra sem engedte el az asszony derekát.

- Lehet, hogy különösen hangzik, de az az érzésem, hogy körülnézni jöttek - csóválta a fejét Liza. - De mégis mit gondoltak, mi az ördögöt találhatnak itt? Aztán meg felajánlják, hogy kölcsönt adnak, nekem...

- Valószínűleg igazad van. Bármit terveztek azonban, az a lány minden jel szerint meggondolta magát. Szerintem a barátját is alaposan visszafogja majd, éppen ezért kétlem, hogy még egyszer zaklatnának téged.

Finoman masszírozni kezdte Liza hátát, aztán a keze lassan a nyakára tévedt. Az asszony felnézett rá, és újra azt a kedves, varázslatos mosolyt látta, amitől minden alkalommal elgyengült. Nem is értette, hogyan tudta ezt a gyönyörű, ezüstszürke szempárt nemrég még olyan ridegnek és veszélyesnek tartani...

Ha egy csepp józan esze lett volna, azonnal el kellett volna menekülnie, amikor a férfi megjelent a zöld terepjáróval. De most már késő, életében másodszorra is szerelmes lett. Persze az is lehet, hogy valójában ez az első szerelem, hiszen amit most érez, az sokkal mélyebb annál, mint amit James valaha is ébresztett benne.

- Mit szólnál hozzá, ha megint ágyba bújnánk? - kérdezte önfeledten, bár amikor meghallotta a saját hangját, egy pillanatra azt hitte, megnyílik alatta a föld.

Beckett csak nézte őt elkerekedett szemmel, és sokáig tartott, amíg meg tudott szólalni.

- Biztos, hogy akarod? - kérdezte végül.

- Magam sem hiszem el, hogy ezt kimondtam - suttogta behunyt szemmel Liza. - Én biztosan akarom, de ha te nem... Úgy értem, ha már indulnod kell...

Csak még egyszer, tette hozzá némán könyörögve. Hogy eggyel több szép emléket őrizhessen az elkövetkezendő évekre. Olyan nagy kérés ez? Mindent el akar raktározni magában - a férfi mély hangját, illatát, kezének érintését. A két kanalat egymás mellett a mogyoróvajas üvegben...

Beckett magával húzta a házba. Sok beszédre nem volt szükség, mindketten tudták, mi fog történni. Előző este még érződött rajtuk a korábbi napok feszültsége, amely aztán ellenállhatatlan hevességgel tört ki belőlük. Ezúttal azonban nem kell sietniük, tudatosan szerethetik egymást, és élvezhetnek minden pillanatot.

Az asszonyban szinte lángot vetett a vágy. Apró kis szikrákkal indult, de hamarosan óriási szenvedéllyé változott. Most már tudta, hogy a férfi miben leli kedvét, és ő is élvezte a finom harapdálást az ajkán, amellyel újabb és újabb csókokra késztette. Teljesen elveszett.

Beckett óvatosan lehámozta róla az ormótlan ruhadarabokat, amelyek alatt - az igencsak fájdalmas sérülések okán - sem melltartót, sem bugyit nem viselt. Most sem igazán tudta eldönteni, bepólyált keze vagy a térde zavarja-e inkább. Legszívesebben minden kötést leszedett volna magáról, hogy ne gátolják semmiben, mert ezúttal éppen olyan aktívan akart részt venni az aktusban, mint a férfi.

Miután Beckett levetkőztette őt, még sokáig tartotta mozdulatlanul a karjában. Ez csodálatos érzés volt. Évek teltek el anélkül, hogy bárki is így vigyázott volna rá. De eddig nem hiányolta, sőt nem is gondolt ilyesmire, amíg ezzel a rendkívüli férfival nem találkozott.

Mennyire más ő, mint James volt! Melegszívű és gondoskodó, erős és tisztességes. Nem tudott ránézni úgy, hogy ne akarja megérinteni, márpedig ezt James esetében sohasem érezte, még a kapcsolatuk legelején sem.

Bőre jólesően bizsergett, amikor Beckett megcsókolta a nyaka legérzékenyebb pontján. Félrehajtotta a fejét, és halkan felnyögött. Lassan... csak lassan... figyelmeztette magát, holott legszívesebben azonnal magához rántotta volna a férfit, hogy egész testét a magáén érezhesse.

Beckett óvatosan tenyerébe vette az apró melleket, s amikor finoman megsimogatta a bimbókat, azok egy szempillantás alatt rózsaszínű gömböcskékké változtak. Liza egyre nehezebben vette a levegőt. Játékosan végigszaladt nyelvével a férfi nyakán, akinek erre még a keze is megremegett az élvezettől. Bőrének férfias illata finom szappanszaggal keveredett, amelyet Liza isteni kombinációnak tartott, és egyre többet akart belőle.

Tovább kóstolgatta hát őt a nyelve hegyével, és rögtön érezte is a hatást: Beckett izgalma egyre hatalmasabbra nőtt. Ez neki szól, ujjongott magában. Kötések ide vagy oda, ez sokkal több, mint puszta vonzalom. Igaz, a testi vágy önmagában is olyan erős volt, hogy alig bírt magával

Bár majd elolvadt már a szerelemtől, úgy gondolta, ad még egy esélyt a férfinak a menekülésre, már csak azért is, hogy önmagának is bebizonyítsa, kézben tudja tartani a dolgokat.

- Biztos, hogy akarod? Attól tartok, nem túl okos dolog ez tőlünk,..

- Pszt! Most az egyszer ne az agyad járjon!

Liza hangosan felnevetett. Bekötött kezével simogatta a férfi mellkasát, és érezte, hogy egyre jobban kívánja őt.

Közben Beckett is levetkőzött, de előtte kihúzott, valamit a nadrágja zsebéből. Aztán elkezdte csókolgatni Liza nyakát, majd forró szája egyre lejjebb vándorolt.

Az asszony követelőzve nyújtózott utána. Azt, hogy a térde fájt, észre sem vette. A férfi gyengédsége egyre elviselhetetlenebbé növelte benne a feszültséget. De milyen más volt ez a feszültség!

Azelőtt sohasem tartotta magát különösebben érzéki teremtésnek, most azonban teljesen megnyílt, és jólesően nyögött, amikor Beckett a legérzékenyebb pontját csókolgatta. Mi történt vele, mi ez a változás?

- Kérlek... én már nem bírom tovább... - suttogta levegő után kapkodva. A vágya feltartóztathatatlanul erősödött, és amikor elért a csúcsra, úgy érezte, mintha a világ színes örvénnyé robbant volna körülötte.

Beckett látta, hogy önkívületben van, és elöntötte szívét a büszkeség. Egyúttal azonban nagyon boldog is volt, hogy ő lehetett az, aki ezt előidézte. Amikor pedig már nem tudott uralkodni magán, Liza fölé hajolt, aki hálás sóhajjal fogadta őt magába.

 Habár a férfit egyre jobban sürgette a szenvedély, mégis lassabbra fogta a mozdulatait, hogy az asszony élvezetét minél jobban meghosszabbíthassa - és Lizával újra megtörtént az, ami előző nap: pillanatokon belül másodszorra is a csúcsra ért.

Jamesszel legtöbbször még egyszer sem sikerült, gondolta magában boldogan, amikor kissé összeszedte magát. A szex mindig csak valami kellemes dolog volt számára, semmi több. Valami, amit a férfiak és a nők közösen csinálnak, de valójában csak a férfiaknak jelent igazi szórakozást. Előző este viszont teljesen lenyűgözte az érzés, amelyet megtapasztalt. Most pedig...

Hogyan is lehetne meg élete hátralévő részében Beckett nélkül? Mert abban teljesen biztos volt, hogy soha, senki mással nem lesz már ilyen jó a szerelem, feltéve, hogy ezek után képes lenne bárki másra ránézni egyáltalán.

Beckett egy percre sem tudta lehunyni a szemét, annyira lefoglalták a gondolatai. Az ösztöne azt súgta, meneküljön innen, mielőtt késő lesz - és ő csak nézte a karjában szunyókáló asszonyt, miközben az agyában is egymás után fogalmazódtak meg az okok, amiért így kellene tennie. Pedig megesküdött magának, hogy soha nem engedi eddig fajulni a dolgokat. Kifizeti a családi tartozást, segít felszámolni a hurrikán okozta károkat, aztán megy a maga útjára. Ehhez képest szinte az első pillanattól kezdve, amikor meglátta Lizát a furcsa bódéjában, idétlen köténykéjével, amelyben úgy nézett ki, mint egy elszegényedett grófnő, értetlenül állt az érzései előtt. Kivédhetetlenül szíven ütötte az a különös kisugárzás, amelyben annyi büszkeség és sebezhetőség keveredett.

Azt azonban nem is sejtette, hogy valójában milyen védtelen és kiszolgáltatott ez a nő. A volt férjéről alig tudott valamit, kivéve azt, hogy hétpróbás gazember volt. És nagy valószínűséggel férjnek sem lehetett valami csodálatos... Mert bármennyire tiltakozott is ellene, Liza Chandler nem az az ember, aki félvállról veszi a szerelmet. Beckettnek éppen elég tapasztalata volt ahhoz, hogy ezt meg tudja ítélni. Ez az asszony nagy valószínűséggel kevesebbet tudott a szexről, mint a mai tizenévesek többsége... igen, tényleg olyan, mint egy tapasztalatlan kislány, mégpedig elsősorban azért, mert nincs is igazán tudatában az ártatlanságának.

Ellágyulva hallgatta Liza finom lélegzetvételét, meztelen bőrén érezte testének melegét - s hiába töprengett, hogyan mászhatna ki ebből a slamasztikából, egyetlen épkézláb megoldás sem jutott az eszébe. Holott amióta felnőtt férfivá érett, soha nem kellett a szomszédba mennie egy-egy jó ötletért.

Kövér vízcsepp pottyant a homlokára. Az eső ugyan már jó néhány órával ezelőtt elállt, de a mennyezetről még sokáig, sőt lehet, hogy napokig csepegni fog a víz, ami nem is csoda, hiszen a tető szinte mindenhol eresztett. Nem lehetetlen, hogy hamarosan az egész ház összedől.

Óvatosan kimászott az ágyból, karjára vette ingét-nadrágját, és csöndben elindult a fürdőszoba felé. Most, hogy Rambo meg a barátnője elpályázott innen, és valószínűleg nem fogják Lizát zaklatni többé, talán ő is nyugodt lelkiismerettel hazamehet. Ám előtte még el kell intéznie a bevásárlást, átkötöznie az asszony sebeit, és el kell hoznia a nagybácsit is. A pokolba, hát nem úgy néz ki az egész, mintha indokokat keresne arra, hogy maradhasson?

Az asszony a párna mögé bújva figyelte, ahogy a férfi szinte menekülve, jó adag bűntudattal az arcán, kiosont a szobából. Őszinte szívvel remélte, nem ez volt az utolsó alkalom, hogy így együtt lehettek.

Felállt, kiválasztott a szekrényből egy kényelmes pólót meg egy bő szoknyát, majd miután felvette őket, belenézett a tükörbe. Semmi kétség, az elmúlt órákban sem történt meg a csoda. Ugyanaz az unalmas, megfáradt Liza maradt, aki volt a sápadt arcával, rendetlen frizurájával, apró melleivel. És akadt még valami, amit felfedezett magán: a szeméből áradó végtelen szomorúságot.

Márpedig amikor elindult, hogy újrakezdje az életét, megesküdött magának, hogy a búbánatot végérvényesen Texasban hagyja. Igen ám, de úgy fest, belefáradt az újrakezdésbe is. Először akkor próbálkozott, amikor hozzáment Jameshez, mert családot szeretett volna, ami anyja halála és apja nősülése után annyira hiányzott neki. És másodszor most, hogy Észak-Karolinába költözött.

Újabb nekifutásról azonban sehogy sem lehet szó, hiszen Fred bácsinak elemi szüksége van rá. Az öreg éppen csak vegetált, amikor tavaly megjelent nála. Élt ugyan valahol egy unokaöccse, de az folyton a tengereket járta, és nyilvánvalóan nem volt valami családcentrikus, különben sokkal gyakrabban jelentkezett volna.

Az ágy szélére támaszkodva felhúzta a szandálját, és nekiállt, hogy rendet csináljon a lakásban. Úgy döntött, a konyhával kezdi. Persze odakint is akad munka elég. Ott az a rengeteg gyümölcs a bódéban, amit elő keli készíteni az aszalásra. Egy részük már biztosan menthetetlen. És ez az átkozott tető...

Néhány perc múlva Beckett dugta be a fejét az ajtón. Liza úgy tett, mintha nem venné őt észre, és csak az előtte fekvő bevásárlólistára összpontosítana. Igaz, hogy sikerült a férfit elcsábítania, de a vicces az volt a dologban, hogy fogalma sem volt róla, hogyan kell egy ilyen csábítás után viselkedni. Talán valami könnyed megjegyzést kellene tennie arra vonatkozólag, hogy milyen jó volt, vagy megkérdezni tőle, kér-e egy kávét, mielőtt elindul. Igen, ez nem is rossz ötlet!

- Kész a lista? - lépett mögé a férfi.

- Milyen lista?

- Amit vásárolnom kell. És mi van Fred bácsi holmijával?

Liza lopva a férfira pillantott, és némileg megkönnyebbülve tapasztalta, hogy az is éppen olyan kényelmetlenül érzi magát, mint ő.

- Összeírtam, ami hirtelenjében eszembe jutott. Mindjárt hozom Fred bácsi holmiját is. De ha nem akarsz, tényleg nem muszáj odamenned. Tudom, mennyire szeretnél már Charlestonban lenni.

- Valóban?

Liza felugrott a székről.

- Azonnal hagyd ezt abba! Tisztában vagyok vele, milyen kellemetlen ez a helyzet, és tessék, bocsánatot is kérek miatta. Igen, sajnálom, ami történt! Sajnálom, hogy...

- Én viszont egyáltalán nem bánom a dolgot - szakította félbe szelíden Beckett. - Add ide a listát, és hozd, amit vinnem kell!

Az asszony egyetlen szó nélkül kiment a konyhából, és nem sokkal később egy szatyorral tért vissza.

- Ez lenne az. És előre is nagyon szépen köszönöm! - mondta mogorván.

Liza rosszkedve egészen különös hatással volt a férfira. Elmosolyodott, aztán nevetni kezdett, egyre jobban, egyre hangosabban kacagott, míg végül a szeme is könnybe lábadt a nagy vidámságtól.

Az hiszem, a nagyapám imádna téged, drágám! Ha végzek a vásárlással, hozok néhány finom szendvicset is, jó?

11. FEJEZET
Lizának úgy tűnt, mintha napok teltek volna el azóta, hogy Beckett elindult, pedig még csak két órára járt az idő. Jó lenne, ha a nap nem tűzne ilyen erősen, gondolta. És az is jó lenne, ha az ég nem lenne ilyen sugárzóan kék. Körülötte a fűben milliónyi gyémántként csillogtak a viharból visszamaradt esőcseppek.

Rosszabb is lehetne a helyzet, gondolta, miközben a házat körbejárva felmérte a károkat, és igyekezett megállapítani, mi az, ami sürgősen javításra szorul, s mivel lehet még várni egy darabig.

Az éjjel leszakadt egy újabb darab a csatornából, és rázuhant a kocsi motorházára. Néhány további cserép is leesett. Az egyik fenyőfának letörött az ága, a kertet belepte a levél és a toboz. Ezeket minél hamarabb össze kell gereblyézni. Persze nem ma. Ma egészen más dolga van.

Például az, hogy egy kedves mosoly kíséretében elbúcsúzzon Beckett-től. Egy olyan mosollyal, amely még sokáig a férfi emlékezetében marad.

- Viselkedj már végre felnőttként, Liza! - dünnyögte maga elé.

Legjobban a bódé állapota aggasztotta, ezért is halogatta a szemrevételezését.

De hála az égnek, szerencséje volt, A kalyiba belseje teljesen átnedvesedett ugyan, ám ezenkívül más baj nem történt. Ősrégi pénztárgépét még a vihar előtt betakarta egy fóliával, a megmaradt három parasztsonkát és a kézimunkákat pedig bemenekítette a házba. Úgy vélte, a zöldségnek és a gyümölcsnek nem árthat az esővíz, feltéve, ha mindet gyorsan meg tudja szárítani,

Megkorduló gyomra emlékeztette rá, hogy ma bizony kihagyta a reggelit. A mogyoróvaj önmagában nem túl laktató...

Néhány perccel később már Fred bácsi hintaszékében ücsörgött, ölében egy zsák átázott hagymával, a szemében pedig kövér könnycseppekkel.

De nem a hagyma miatt sírt.

- A csudába! - szidta magát csendben, miközben kötényével a szemét törölgette. Amikor aztán sikerült összeszednie magát, óvatosan felállt a székre, és kifeszegette azt a néhány szöget, amelyik még a bádogtetőt tartotta. Majd ha alaposan kiszárad a bódé, kifeszít rá egy tekercs kátránypapírt. Egyelőre azonban a nap és a levegő segíthet a legtöbbet.

Éppen az utolsó cső kukoricát tette ki száradni, amikor Beckett autója bekanyarodott a ház előtt lévő parkolóba.

A fenébe is! Csak most jutott eszébe, milyen szörnyen nézhet ki. A keze, a köténye egy merő mocsok, a cipője csupa sár, a haja is piszkos...

- Te meg mi az ördögöt csinálsz? - kérdezte a férfi.

- Szerinted micsodát? - fújt egyet mérgesen Liza.

- Megvárhattad volna, amíg visszaérek.

- Hát persze! Ücsöröghetnék a szobában, teázhatnék, olvasgathatnám a női magazinokat, ezt akarod mondani? - nézett a férfira, mint egy harcra kész macska.

- Hoztam ebédet.,.

- Nem vagyok éhes!

- Kérlek, Liza, ne vitatkozzunk! Nagyon fáj a fejem.

- Ez igazán borzasztó! Vegyél be gyorsan két fájdalomcsillapítót, és majd holnap reggel hívj fel! - mosolygott rá gúnyosan az asszony.

- Vagyis halasszuk akkorra a veszekedést?

- Ha ezt akarod!

Liza fájdalmas arccal felegyenesedett, lesöpörte a nedves füvet a kötényéről, és éhesen nyúlt a papírzacskó felé, amelyet Beckett az orra alá tartott. A frissen sült hús illata annyira izgatta a gyomrát, hogy az hangos korgásba kezdett.

A férfi azonban ahelyett, hogy odaadta volna neki a szendvicset, megragadta a kezét.

- Szóval, mi az ördögöt csináltál odafönt?

- Mégis mit gondolsz? - nézett végig Liza a napon száradó hagymán, krumplin, dinnyén, tökön, kukoricán. Egyiket-másikat már nem lehet eladni, azokat majd odaajándékozza az egyik környékbeli gazdának, hogy etesse meg a malacaival. De a megmenthetők helyett legalább nem kell újakat beszereznie. Felsóhajtott. - Fred bácsi hogy van? Mit mondott, mikor akar hazajönni?

- Elég hosszasan elbeszélgettünk erről. De most inkább behozom a kocsiból, amit vásároltam, aztán bemegyünk és eszünk. Később mindent elmesélek.

- Mégis, mit mondott? Mi az, hogy hosszasan elbeszélgettetek? Ma már nem jön haza? Alaposan ki kell takarítanom, mire megérkezik. Nagyon felizgatná magát, ha az otthonát ilyen szétdúlt állapotban találná. És az ő korában az izgalmak már elég veszélyesek...

Beckett átlépte a földön heverő bádogtetőt. Sejthette volna, hogy amint kihúzza a lábát, az asszony rögtön nekifog a rendrakásnak.

- Mondd csak, belehaltál volna, ha megkérsz, hogy segítsek?

- Kértelek, és te segítettél is. Vagy arra számítottál, hogy a válladon sírom ki magam?

- Ugyan már! Gyere, szedd magad rendbe kicsit, aztán átkötöm a sebeidet. Utána megebédelünk, és megbeszélünk mindent.

Önkéntelenül is a karjába akarta kapni, hogy felvigye a teraszra. Hogy az asszony sebes térde vagy az újból feltámadó szenvedély késztette erre, nem tudta volna megmondani. Végül egyszerűen csak karon fogta, és bevezette a házba. Itt az ideje, hogy a hölgy megtanulja kicsit kiszolgáltatni magát. Sejtette ugyan, hogy nem lesz könnyű dolga, de bízott a kipróbált meggyőzőerejében.

Segített Lizának leülni, majd miután bekapcsolta a kávéfőzőt, felemelte a bokáig érő szoknyát, hogy megszemlélhesse a térdeit.

- Ez a szoknya nem éppen a legalkalmasabb viselet az ilyen jellegű munkákhoz - morogta, igyekezvén, nehogy a hangja túlságosan aggódónak tűnjék. - Ebben székre mászni... Akár rossz vége is lehetett volna!

- De nem történt semmi baj...

- Jobb lesz, ha megnézzük, mennyi kárt tettél magadban odakint.

Az asszony most már egyetlen szóval sem ellenkezett, ez is azt mutatta, menynyire elfáradt. Ezért persze részben Beckett is felelős volt, hiszen nemigen hagyta őt aludni az elmúlt időszakban...

Az újabb sérülések csak felszínesek voltak, de biztos, ami biztos, a férfi mindet kitisztította. Amikor Lizának könnyek szöktek a szemébe, félretette a kéztörlőt, és gyengéden átölelte a vállát.

- Tudom, hogy nagyon csíp. Most szépen megszárítom, aztán teszek rá még egy kis kenőcsöt. Meglátod, az segít!

Az asszony megadóan bólintott, Beckett pedig óvatosan bekente, majd az egyik bevásárlózacskóból elővett gézzel be is kötözte valamennyi sebet és horzsolást.

- Ügy nézek ki, mint valami múmia - dünnyögte Liza rosszkedvűen. Nem mintha komolyabb fájdalmai lettek volna, hanem mert egyre inkább meg volt róla győződve, hogy ez lesz az utolsó együtt töltött órájuk. Sokkal jobban szerette volna, ha ebből az alkalomból valami csábítóbb, romantikusabb öltözéket visel

Vagy legalábbis valamivel tisztábbat...

- Szegény Fred bácsi - mondta elmélázva, hogy másra terelje a gondolatait. - Az ő korában így hazajönni, és látni, hogy az otthona milyen állapotba került... O már nem sokat tud tenni, és valószínűleg azzal is tisztában van, hogy senkitől sem várhatunk hathatósabb segítséget. Már csak azért sem, mert a pénzhez soha nem értett. Talán rá tudnám beszélni, hogy.,.

- Liza! Fred bácsi miatt...
- Jó, tudom, hogy sokkal erősebb, mint ahogy kinéz. Ennek ellenére nagyon szeretném, ha...

- Hallgass ide! A bácsikád sokkal keményebb dolgokon is keresztülment már életében, mint ez a tegnapi vihar. Lehet, hogy valóban nem tud bánni a pénzzel, de a legtöbb férfinál jóval gazdagabb tapasztalatokkal rendelkezik. Háborúkat élt át, gazdasági válságokat, családi tragédiákat. Nagyon erős ember.

- Mindezzel magam is tisztában vagyok. Én csak helyette panaszkodom, mert tudom, hogy ő sohasem tenne ilyesmit. Akárhogy is...

- Akárhogy is, egyszer mindenkinek az életében eljön a pillanat, amikor szeretné elhárítani magától a felelősséget, és élvezni az életet, amíg csak lehet. Főleg barátok között.

- De hiszen én is éppen ezt mondom! Ezért akarok itt mindent rendbe tenni. Aztán majd felajánlom neki, hogy hívja meg néhány barátját meccset nézni vagy vacsorázni. Sőt talán inkább elviszem egy meccsre, hogy végre egyet élőben is lásson.

Beckett felállt, összecsukta az elsősegély-ládát, aztán kihozott két csészét, mert közben elkészült a kávé. Liza csak nézte, de nem mozdult. Helyes, gondolta magában a férfi. Most nagyon fontos, hogy nyugodt maradjon, mert igencsak komoly dolgokat kell elmondania neki.

Miközben a szendvicset rágcsálták, ismét az öregúrra terelte a szót.

- Ami a bácsikádat illeti... Ugye tudod, hogy van neki egy unokaöccse?

- Persze hogy tudom - markolt ki egy adagot az asszony a sült krumpliból. - De valójában nem is neki, hanem a feleségének. Meséltem már, nem emlékszel? Még sosem találkoztam vele, pedig minden alkalommal felhívja Fred bácsit, ha éppen kikötnek. Úgy tudom, valamelyik konténerhajón dolgozik.

- Igen, de már régóta az jár a fejében, hogy nyugdíjba megy, ha megvalósulnak a tervei.

- Miféle tervek? - Liza hatalmas falatot harapott a szendvicsből, majd nagyot sóhajtva becsukta a szemét. - Isteni ez a kaja! Sokkal finomabb, mint Texasban.

- A szomszédos birtok - intett a férfi kelet felé, ahol óriási, üres telek húzódott.

- Mi van vele?

Beckett átnyúlt az asztal fölött, ujjával letörölt egy csepp mustárt az asszony szája sarkából, majd jóízűen lenyalta.

- Az a helyzet, hogy az mind Fred bácsi unokaöccséé.

- Pontosabban Fred bácsi feleségének az unokaöccséé - javította ki a másik. - Neki ugyanis én vagyok az egyetlen élő rokona.

- Jaj, Liza! Értsd már meg, hogy ez az egész ház és a szomszédos föld is mind Solon Pugh tulajdona. Az unokaöccse...

Az asszony abbahagyta a falatozást, és csodálkozó szemmel nézett a férfira.

- Azt akarod mondani, hogy Pugh csak befogadta Fred bácsit?

- Ezt a házat Fred bácsi feleségének a családja építette, így tehát a tulajdonjog is az övék volt. Amikor az asszony meghalt, minden az unokaöcsre szállt, a bácsikád csupán élethosszig tartó haszonélvezetet kapott.

- Na és? - tette vissza Liza a tányérra a szendvicset. — Változtat ez valamit a helyzeten?

- Ez nem, de te igenis változtattál rajta.

- Erről nem akarok beszélni. És ha nem haragszol, akkor most visszamennék a pult mögé, hogy végre...
A férfi megfogta a karját.

- Pedig végig kell hallgatnod. Fred bácsi már majdnem beköltözött az idősek otthonába, amikor te egy szép napon megjelentél nála, mert nem volt hol laknod, és szükséged volt valakire, aki segít újból talpra állni. Lehet, hogy a nagybátyád hallása már nem a régi, de a felfogásával nincsen semmi baj. Azonnal felhívta Pught, és megmondta neki, hogy úgy döntött, egy darabig még a házban marad. Ma reggel mesélte el nekem, hogy mindenképpen melletted akart lenni, amíg ismét magadra találsz.

- Mellettem akart lenni? - kérdezte Liza megütközve. - Hiszen éppen én voltam az, aki segített neki! Nélkülem nem is boldogult volna! - törölte meg könnybe lábadt szemét.

Beckett megkerülte az asztalt, és szótlanul a hüppögő asszony mellé térdelt.

- Ne félj, nem fogom elbőgni magam! Egy pillanat, és mindjárt jobban leszek - bizonygatta Liza.

- Sírját csak nyugodtan, ha jólesik, szívecském!

Lizát ez a szó igencsak szíven ütötte. Összehúzott szemmel, majdhogynem ellenségesen meredt a férfira, aki különös mosollyal viszonozta a pillantását.

- Nem szólíthatlak szívecskémnek? Hát kicsimnek? A mi családunkban a férfiak általában így szokták hívni a feleségüket. Nálunk ez azt jelenti: szeretlek. Nálatok Texasban nem mondanak ilyesmit?

- Akiket eddig ismertem, azok nem mondták...

Beckett várt egy kicsit, hogy az asszony fel tudja dolgozni a hallottakat. Öt is alaposan megrázta, amikor rájött, hogy beleszeretett, de mostanra már megbarátkozott a helyzettel. Sőt, hogy őszinte legyen, nagyon is tetszett neki ez a felismerés. És eszébe sem jutott, hogy kitérjen előle. Végre megtalálta az igazi szerelmet, ami elől éveken át menekült.

De most még Lizát is meg kell győznie erről.

- Érted, ugye, mire gondolok?

- Igen - ingatta lassan a fejét az asszony. - Fred bácsi be akar vonulni az idősek otthonába, hogy az unokaöcs visszaköltözhessen a házba. Persze hogy értem!

Beckett híres volt kiváló tárgyalóképességéről. A kalózokkal, vagy ahogy manapság mondják, a hajóeltérítőkkel, legalábbis sohasem voltak nehézségei. De megállapodni egy nővel, ráadásul úgy, hogy az mindkét fél számára kielégítő legyen, már egészen más kérdés. Kivált egy olyan nővel, aki ugyan segítségre szorul, de azért a büszkeségét sem veszítette el. Ehhez már különleges tehetség szükségeltetik...

És L. J. Beckett, aki mestere volt annak, hogyan kell egy terhessé vált kapcsolatból kikeveredni, a legjobb úton volt afelé, hogy megássa a saját sírját. Ámbár... tapasztalt férfiként most először gondolt arra, hogy az a bizonyos verem nagy valószínűséggel tényleg csak kívülről sötét.
-' Hallottad, amit mondtam, Liza?

Az asszony némán bólintott. Ujjával Beckett mellkasát és nyakát cirógatta, de a tekintete elől következetesen kitért.

- Mindent hallottál?

- Mire gondolsz? - emelte fel végre a fejét, és a férfi belepillanthatott a barna szempárban tükröződő érzésekbe.

- Szeretnél tisztán látni? Akkor jól figyelj! Az „édesem" szónak két jelentése is van, attól függően, hogy kinek mondjuk. Vagy azt jelenti, hogy „szeretlek", vagy azt, hogy „én tulajdonképpen elégedett vagyok magammal, és remélem, veled is ugyanez a helyzet". A szívecskémet, azt hiszem, nem kell magyarázni.

- És a kicsim?
- Annak is több értelme van. Egyrészt az, hogy „hűha, téged aztán szívesen megismernélek közelebbről is". Néha viszont, és ez a fontosabb, azt fejezi ki, hogy „te meg én, édesem, jóban és rosszban, történjen bármi, mindig összetartozunk".

- Ennél többet már nem merek kérdezni...

- Nem is kell. Ide hallgass! Mi lenne, ha szépen becsomagolnánk Fred bácsi dolgait, és elvinnénk neki az otthonba? Aztán visszajönnénk, összeszednénk a te holmidat is, utána pedig irány dél! Ahogy már mondtam egyszer, feltétlenül meg kell ismerned a nagyapámat. És persze a szüleimet, Carsont meg a többi rokonomat. És ha még akkor is akarsz engem.,.
Te jó ég, gondolta Liza. Csak el ne ájuljak!

- Ha jól értettem, ez valamiféle leánykérés akart lenni. Ha viszont mégsem, akkor sürgősen ki kell józanodnom!

- De hiszen itt térdelek előtted...

- Ha arra vársz, hogy én is térdre hulljak, és úgy mondjak igent, akkor egy darabig még sajnos várnod kell.

- Már késő. Lejárt az időd. Ámbár... mit szólnál hozzá, ha ezt a beszélgetést inkább vízszintes testhelyzetben folytatnánk?

Az asszony boldog, felszabadult nevetésben tört ki, amelyhez nemsokára Beckett is csatlakozott. Mindketten tudták, hogy ha ágyba bújnak, akkor ott bizony nem lesz semmiféle beszélgetés.

- Tudod, mit? Már alig várom, hogy hazavigyelek, és bemutassalak a nagyapámnak. Fogadni mernék, hogy ezt az egész adóssághistóriát is csak a mi kedvünkért találta ki...

